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Montageanweisung APCL001 (Verbindungsbausatz)
Grund: Wasch-Trocken-Séaule aufbauen. Fir Kleingewerbe PWM x0x und PDR x0x.
11167420 - APCL001 Waschtrockenverbindung-Bausatz SST
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Benétigte Teile

Anzahl  M.-Nr. Benennung
1 11167420 APCL001 Wa-Tr Verb.Bausatz

Enthaltene Teile

Anzahl M.-Nr. Benennung

1 10975581 Rahmen

2 09470481 FuBB Aufnahme hinten WTV

2 09470501 FuBB Aufnahme vorne WTV

4 11245320 Distanzstlick BG APCLO001, fir Deckel lotosweil
4 11082270 Gewindebuchse M4, fiir Deckel lotosweil3

4 06532030 Senkschraube M 4 X 16, fiir Deckel lotosweil3

2 09049222 Stopfen Deckel LW, fur Deckel lotosweil3

1 02745300 Dichtungsmasse Silikon W 228/5ml, fir Deckel lotosweiB
4 11121760 Dichtung Distanzstlck, fir Deckel Edelstahl

8 07270730 Senkschraube M 4 X 12, fiir Deckel Edelstahl

1 11245731 Montageanweisung APCL001

Spezialwerkzeug

Anzahl  M.-Nr. Benennung

Bohrer Holz/Kunststoff 2 mm

Bohrer Holz/Kunststoff 6 mm

Vorkdrner

Bohrer Edelstahl 2 mm

Bohrer Edelstahl 3,5 mm

Inbus Innensechskant 3,5 mm oder Bit Schlitzschraubendreher 0,6x3,5 mm

— a4 a4 A a4 a4

Tipp
Dem Verbindungsbausatz liegen Teile fiir Deckel lotosweiB und Deckel Edelstahl bei. Die zum Deckel der
Waschmaschine passenden Teile wahlen.

Gefahr durch unsachgemaBe Instandhaltungsarbeiten

WARNUNG

& Gefahr durch unsachgemaBe Instandhaltungsarbeiten.

UnsachgeméBe Instandhaltungsarbeiten kénnen hohen Sachschaden und schwere Verletzungen mit Todesfolge
verursachen.

7 Instandhaltungsarbeiten diirfen nur von einer Elektrofachkraft mit fachlicher Ausbildung, Fachkenntnissen und
Facherfahrungen durchgefiihrt werden.

7* Gilltige Sicherheitsbestimmungen miissen beriicksichtigt werden.
7 Erst die Technische Service Dokumentation (TSD) lesen, dann handeln.

Verletzungsgefahr bei der Montage

GEFAHR
& Stromschlaggefahr. Gefahr durch spannungsfihrende Teile.

7 Vor Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten am Gerét, das Gerat vom Stromnetz trennen.

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.
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GEFAHR
& Unfallgefahr

7* Den Verbindungsbausatz nur an Wasch- und Trockenautomaten montieren, die nicht installiert sind. Deinstallation,
siehe Gerate-Gebrauchsanweisung.

+ Sicherstellen, dass wahrend der Montagearbeiten keine Kinder oder Tiere in den Arbeitsbereich gelangen.

GEFAHR
& Quetschgefahr

7* Rutschfeste Handschuhe und Sicherheitsschuhe tragen.

¥* Darauf achten, dass keine Kérperteile, insbesondere Hande und FiiBe, unter oder zwischen die Gerate gelangen.

GEFAHR

& Verletzungsgefahr, insbesondere Verletzungen an der Wirbelsdule, da der Trockner zur Montage auf die
Waschmaschine gehoben werden muss.

7* Das Gewicht der Geréte im Verhéltnis zur eigenen kdrperlichen Kraft beachten. Gewichtsangabe des Gerates,
siehe Gerate-Gebrauchsanweisung.

Verbindungsbausatz APCL001 montieren

Deckel lotosweil3

7 Schutzfolie vom Rahmen entfernen.

* Rahmen hinten biindig auf den Deckel auflegen, ausrichten und 4 Bohrungen (1) anzeichnen, siehe Abb. 1.

#* Mit einem Schraubendreher seitlich in die Stopfen (Abdeckkappen) des Deckels stechen, siehe Abb. 2, (A).
© Die Stopfen (Abdeckkappen) werden dabei zerstdrt und miissen ersetzt werden.

7 Die Stopfen (Abdeckkappen) aus dem Deckel entfernen.

7 2 seitliche Befestigungsschrauben vorn rechts und links am Deckel um einige Umdrehungen I6sen, jedoch nicht
vollstandig herausdrehen siehe Abb. 2, (B).

7 Wenn eine Befestigungsschraube hervorkommt, diese wieder hineindriicken.
© Spannklaue im Deckel 18st sich aus der Seitenwand.
7 Deckel abnehmen, siehe Abb. 2, (C).
¥* Deckel nur anbohren, nicht durchbohren. Vorbohren mit 2-mm-Bohrer, siehe Abb. 3, (1).
+“ Bohrungen mit 6-mm-Bohrer fertig bohren. Bohrtiefe 8 mm, siehe Abb. 3, (2).

7 Wenn durch den Deckel gebohrt wird, Bohrung mit Silikon abdichten. Bohrloch von oben und von unten
abdichten.

7° Gewindebuchsen M4x9 biindig mit der Oberfliche eindrehen (1), siehe Abb. 4.
Tipp

Eindrehen der Gewindebuchse M4x9 z. B. mit Inbus Innensechskant 3,5 mm oder Bit Schlitzschraubendreher
0,6x3,5 mm oder Bit HGO GroBe 3.

¥ 4 x vorbereitete Distanzstiicke (1) passend zu den Bohrléchern auf die Unterseite des Rahmens kleben, die
Fuhrungsnasen der Distanzstiicke sitzen zur Positionierung in den zuséatzlichen Bohrungen des Rahmens,
siehe Abb.5.

¥* Rahmen auflegen und ausrichten.

¥ 2 x FuB Aufnahme hinten auflegen und mit je 1 Senkkopfschraube M4x16 festschrauben (1), siehe Abb. 6.
7 2 x FuB Aufnahme vorne auflegen und mit je 1 Senkkopfschraube M4x16 festschrauben (2), siehe Abb. 6.
7" Deckel auflegen und anbauen.

7* Neue Stopfen (Abdeckkappen) in den Deckel einsetzen.
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Deckel Edelstahl
7 Schutzfolie vom Rahmen entfernen.
#* Rahmen hinten biindig auf den Deckel auflegen, ausrichten und 8 Bohrungen (1) anzeichnen, siehe Abb. 8.

7 2 seitliche Befestigungsschrauben vorn rechts und links am Deckel um einige Umdrehungen I6sen, jedoch nicht
vollstandig herausdrehen, siehe Abb. 9, (A).

7 Wenn eine Befestigungsschraube hervorkommt, diese wieder hineindriicken.
©Spannklaue im Deckel l8st sich aus der Seitenwand.
7* Deckel vorn handbreit anheben und das Erdungskabel innen auf der rechten Deckelseite abziehen.
7 Deckel abnehmen, siehe Abb. 9, (B).
7 Deckel ankérnen.
¥ Vorbohren mit 2-mm-Bohrer (1), siehe Abb. 10.
7* Bohrungen mit 3,5-mm-Bohrer fertig bohren (2), siehe Abb. 10.
¥* Spéne entfernen.
7 4 x Dichtungen passend zu den Bohrléchern auf die Unterseite des Rahmens kleben (1), siehe Abb. 11.
* Rahmen auflegen und ausrichten.
7° 2 x FuB Aufnahme hinten auflegen und mit 4 Senkkopfschrauben M4x12 festschrauben (1), siehe Abb. 12.
7 2 x FuB Aufnahme vorne auflegen und mit 4 Senkkopfschrauben M4x12 festschrauben (2), siehe Abb. 12.
7 Deckel auflegen, vorn handbreit anheben und das Erdungskabel innen auf der rechten Deckelseite aufstecken.

7* Deckel anbauen.

Trockner aufsetzen

¥ Warmepumpentrockner: Kondenswasserbehilter leeren.

¥ TrocknerfiiBe auf 18 mm Héhe einstellen, siche Abb. 14.

7 Trockner auf die Waschmaschine, in den Rahmen stellen.

7 Trockner vorne anheben und Trockner in den Rahmen nach hinten in die Aufnahmen FuB hinten schieben.
7 TrocknerfiiBe vorne in die Aufnahmen FuB vorne setzen.

7~ SFaItmaB zwischen Oberkante des Rahmens und Seitenwanden des montierten Trockners prtifen, z. B. mit einem
Blatt Papier. Der Trockner soll nicht direkt auf dem Rahmen aufliegen.

7 Elektrische Sicherheitspriifung durchfiihren.

de

en

Fitting instructions APCL001 (stacking kit)
Reason: Building a washer-dryer stack. For semi-commercial PWM x0x and PDR x0x.
11167420 - APCLO001 washer-dryer stacking kit SST

Parts required

No. Mat. no. Designation
1 11167420 APCLO001 washer-dryer stacking kit

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.
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Included parts

No. Mat. no. Designation

1 10975581 Frame

2 09470481 Rear foot holder, stacking kit

2 09470501 Front foot holder, stacking kit

4 11245320 BG APCLO001 spacer, for lotus white lid

4 11082270 M4 insert nut, for lotus white lid

4 06532030 M4 x 16 countersunk screw, for lotus white lid

2 09049222 LW lid cap, for lotus white lid

1 02745300 Silicone sealing compound W 228/5 ml, for lotus white lid
4 11121760 Spacer seal, for stainless steel lid

8 07270730 M4 x 12 countersunk screw, for stainless steel lid
1 11245731 Fitting instructions APCL001

Special tool/s

No. Mat. no. Designation

1 Wood/plastic drill bit 2 mm

1 Wood/plastic drill bit 6 mm

1 Pilot drill

1 Stainless steel drill bit 2 mm

1 Stainless steel drill bit 3.5 mm

1 3.5 mm Allen key or 0.6 x 3.5 mm flat-head screwdriver bit

Tip
The stacking kit includes parts for both lotus white and stainless steel lids. Select the appropriate parts for the
lid of your washing machine.

Danger due to incorrectly carried out service and repair work

WARNING

& Danger due to incorrectly carried out service and repair work
There is a risk of serious damage, injury and even death if service and repair work is carried out incorrectly.

#* Service and repair work should only be carried out by a suitably qualified electrician with specialist training,
knowledge and experience.

7 All appropriate safety regulations must be taken into account.
+* First read the Technical Service Documentation (TSD), then commence work.

Risk of injury during fitting
DANGER

& Risk of electric shock. Danger due to live parts.

¥ Before any service or repair work is commenced, the machine must be disconnected from the mains.

DANGER
& Risk of accident

#* The stacking kit can only be fitted to washing machines and tumble dryers when they are not installed. To
uninstall, see the operating instructions for the washing machine or tumble dryer.

+* Ensure that children or pets cannot access the work area while fitting work is being carried out.

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.
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DANGER

& Risk of crushing
7 Wear slip-proof working gloves and safety shoes.

7 When carrying out work, ensure that parts of the body, especially the hands and feet, are not positioned under or
between machines.

DANGER

& There is a risk of injury, particularly spinal injuries, as the tumble dryer must be lifted on top of the washing
machine for fitting.

7 The relation of the weight of the machines to the physical strength of the technician must be taken into account.
For machine weight details, see the operating instructions.

Fitting the APCL001 stacking kit

Lotus white lid
v* Remove the protective film from the frame.
v Position the frame flush with the back of the lid, line up and mark 4 holes for drilling (1), see Fig. 1.
7 Insert a screwdriver into the caps on the side of the lid, see Fig. 2, (A).
© This will damage the caps beyond repair and they will have to be replaced.
7 Remove the caps from the lid.

7 Unscrew the 2 fixing screws on the right and left at the front of the lid by turning them several times, but do not
remove them completely, see Fig. 2, (B).

7 If a fixing screw comes out, push it back in again.
® The clip in the lid releases itself from the side panel.
v Remove the lid, see Fig. 2, (C).
7 Drill into but not through the lid. Drill pilot holes with a 2 mm drill bit, see Fig. 3, (1).
¥* Use a 6 mm drill bit to finish drilling the holes. Drill depth 8 mm, see Fig. 3, (2).
7 If you drill through the lid, use silicone to seal the hole. Seal the drilled hole from above and below.
7“ Screw in the M4 x 9 insert nuts flush with the surface (1), see Fig. 4.
Tip
Use e.g. a 3.5 mm Allen key or a 0.6 x 3.5 mm flat-head screwdriver bit or a size 3 HGO bit to screw in the M4 x 9
insert nuts.

7 Stick 4 x prepared spacers (1) onto the underside of the frame lined up with the drilled holes; the guide lugs on the
spacers are aligned for positioning in the additional drilled holes on the frame, see Fig. 5.

7 Position and align the frame.

7 Position 2 x rear foot holders and screw each one tight with 1 M4 x 16 countersunk screw (1), see Fig. 6.
¥ Position 2 x front foot holders and screw each one tight with 1 M4 x 16 countersunk screw (2), see Fig. 6.
7 Position and fit the lid.

7 Insert new caps into the lid.

Stainless steel lid
v* Remove the protective film from the frame.
7 Position the frame flush with the back of the lid, line up and mark 8 holes for drilling (1), see Fig. 8.

¥ Unscrew the 2 fixing screws on the right and left at the front of the lid by turning them several times, but do not
remove them completely, see Fig. 9, (A).

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.
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7 If a fixing screw comes out, push it back in again.
®The clip in the lid releases itself from the side panel.
7 Lift the lid slightly at the front and disconnect its earth connection inside the lid on the right-hand side.
v Remove the lid, see Fig. 9, (B).
7 Punch-mark the lid.
#* Drill pilot holes with a 2 mm drill bit (1), see Fig. 10.
7" Use a 3.5 mm drill bit to finish drilling the holes (2), see Fig. 10.
7“ Remove swarf.
7 Stick 4 x seals onto the underside of the frame lined up with the drilled holes (1), see Fig. 11.
7 Position and align the frame.
¥ Position 2 x rear foot holders and screw tight with 4 M4 x 12 countersunk screws (1), see Fig. 12.
7 Position 2 x front foot holders and screw tight with 4 M4 x 12 countersunk screws (2), see Fig. 12.
7 Position the lid, lift it slightly at the front and plug in its earth connection inside the lid on the right-hand side.
7 Fit the lid.

Fitting the tumble dryer
v* Heat-pump dryers: Empty the condensate container drawer.

#* Adjust the dryer feet so that they protrude by 18 mm, see Fig. 14.

#* Put the tumble dryer into the frame on top of the washing machine.

7 Lift the tumble dryer up at the front and slide its rear feet into the holders.
7 Slot the front feet of the tumble dryer into the holders at the front.

¥* Check the size of the gap between the top edge of the frame and the side panels of the fitted tumble dryer,
e.g. using a sheet of paper. The tumble dryer should not touch the frame.

#* Carry out appropriate electrical safety checks.

en

CS

Montazni navod APCL001 (spojovaci sada)
Duvod: VéZové usporadani pracky a susicky. Pro malé profesionalni PWM x0x a PDR xO0x.

11167420 - APCLO001 Spojovaci sada pracky a susicky SST

Potrebné dily

Pocet ¢.m. Nazev

1 11167420 APCLOO01 spojovaci sada pracka-susicka
Obsazené dily

Pocet  ¢€.m. Nazev

1 10975581 ram

09470481 drzak zadni nohy WTV

09470501 drzak predni nohy WTV

11245320 distan¢ni sou¢ast BG APCL001, pro lotosové bily horni kryt
11082270  zavitové pouzdro M4, pro lotosové bily horni kryt

A A DNDODN
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Pocet €. m. Nazev

4 06532030  Sroub se zapustnou hlavou M 4 X 16, pro lotosové bily horni kryt

2 09049222 zatka horniho krytu LW, pro lotosoveé bily horni kryt

1 02745300 silikonova tésnici hmota W 228/5ml, pro lotosové bily horni kryt

4 11121760 tésnéni distan¢ni soucasti, pro nerezovy horni kryt

8 07270730  Sroub se zapustnou hlavou M 4 X 12, pro nerezovy horni kryt

1 11245731 montazni navod APCL001

Specialni naradi

Pocet  ¢€.m. Nazev

vrtak do dreva/plastu 2 mm

vrtak do dreva/plastu 6 mm

dualeik

vrtédk do nerezu 2 mm

vrtak do nerezu 3,5 mm

kli¢ na vnitfni Sestihrany 3,5 mm nebo Sroubovak s plochou ¢epeli 0,6x3,5 mm

Tip
Ke spojovaci sadé jsou prilozeny soucasti pro lotosové bily horni kryt a nerezovy horni kryt. Zvolte soucéasti
vhodné pro horni kryt pracky.

Nebezpedi v disledku neodbornych udrzbaiskych praci

VAROVANI
& Nebezpedi v disledku neodbornych tdrzbarskych praci.
Neodborné Udrzbéarské prace mohou zplsobit velkou vécnou $kodu a tézké Urazy se smrtelnymi nasledky.

7 Udrzbarské prace smi provadét jen kvalifikovany elektrikai s odbornym vzdélanim, odbornymi znalostmi a
zkuSenostmi v oboru.

7* Musi byt respektovany platné bezpe&nostni predpisy.
7 Nejprve si pfectéte Technickou servisni dokumentaci (TSD), potom jednejte.

Nebezpeci poranéni pri montazi

NEBEZPECI

& Nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Nebezpedi v dlsledku soucasti pod napétim.

7* Pfed Udrzbarskymi a opravarskymi pracemi na pfistroji odpojte pristroj od elektrické sité.

NEBEZPECI

& Nebezpedi urazu

7* Spojovaci sadu montujte jen na automatické pracky a susicky, které nejsou nainstalované. Odinstalovani viz
navod k obsluze pfistroje.

7 Zajistéte, aby se b&hem montaznich praci do pracovni oblasti nedostaly déti nebo zvitata.

NEBEZPECIi

& Nebezpedi priskfipnuti

7* Noste protiskluzové rukavice a bezpe&nostni obuv.

7* Dbejte na to, aby se pod pfistroje nebo mezi n& nedostaly éasti t&la, zvlasté ruce a nohy.
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NEBEZPECI

& Nebezpedi Urazu, zvlasté poranéni patere, protoze susi¢ku je pro montaz nutné zvednout na pracku.

7 Respektujte hmotnost pfistrojii v poméru k vlastni fyzické sile. Udaje o hmotnosti pfistroje viz navod k obsluze
pfistroje.

Montaz spojovaci sady APCL001

Lotosové bily horni kryt
v QOdstrarite ochrannou folii z ramu.
7" Polozte ram na horni kryt tak, aby s nim byl vzadu zarovnany, vyrovnejte ho a naznadte 4 vrtané otvory (1), viz obr. 1.
7 Pichnéte Sroubovakem z boku do zatek (krytek) horniho krytu, viz obr. 2, (A).
©  Zatky (krytky) se tim zni&i a musi byt nahrazeny.
7 Odstrante zatky (krytky) z horniho krytu.

¥ 2 boéni upeviovaci Srouby vpravo a vlevo vpfedu na hornim krytu povolte o nékolik otaéek, ale nevysroubuijte je
UplIné, viz obr. 2, (B).

7 Jestlize néktery upevriovaci Sroub vyleze ven, opét ho zatlacte.
© Upinaci &elist v hornim krytu se uvolni z boéni stény.
7 Odejméte horni kryt, viz obr. 2, (C).
#* Horni kryt jen navrtejte, neprovrtejte. Pfedvrtejte 2mm vrtakem, viz obr. 3, (1).
7" Kone&né vrtani provedte 6mm vrtakem. Hloubka vrtani 8 mm, viz obr. 3, (2).
v* Pokud horni kryt provrtate, utésnéte otvor silikonem. Vyvrtany otvor utésnéte shora i odspodu.
¥* Zaroubujte zavitova pouzdra M4x9 tak, aby byla zarovnana s povrchem (1), viz obr. 4.
Tip
Zavitova pouzdra M4x9 zaSroubujte napf. kli€¢em na vnitfni Sestihrany 3,5 mm nebo ¢epeli plochého Sroubovaku
0,6x3,5 mm nebo bitem HGO velikosti 3.

7 Nalepte 4 pFipravené distanéni souc¢asti (1) hodici se k vrtanym otvorlim na spodni stranu ramu, vodici vystupky
distan&nich soucasti jsou pro zajisténi polohy usazené v dalSich otvorech ramu, viz obr. 5.

7 Ram poloZte a vyrovnejte.

7* Umistéte 2 drzaky zadni nohy a pFisroubuite je vzdy 1 Sroubem se zapustnou hlavou M4x16 (1), viz obr. 6.
7 Umistéte 2 drzaky predni nohy a pfisroubujte je vzdy 1 Sroubem se zapustnou hlavou M4x16 (2), viz obr. 6.
7 Polozte horni kryt a namontuijte ho.

7* Nasadte do horniho krytu nové zatky (krytky).

Nerezovy horni kryt:
¥* Qdstrante ochrannou félii z ramu.

+* Polozte ram na horni kryt tak, aby s nim byl vzadu zarovnany, vyrovnejte ho a naznaéte 8 vrtanych otvor( (1),
viz obr. 8.

¥ 2 boé&ni upeviiovaci $rouby vpravo a vlevo vpfedu na hornim krytu povolte o nékolik otagek, ale nevysroubuite je
uplné, viz obr. 9, (A).

7 Jestlize n&ktery upevriovaci $roub vyleze ven, opét ho zatlaéte.

© Upinaci &elist v hornim krytu se uvolni z bo&ni stény.
7 Horni kryt vpfedu zvednéte na $ifku ruky a vytahnéte zemnici kabel uvnitf na pravé strané horniho krytu.
7 Odejméte horni kryt, viz obr. 9, (B).

¥ Ddl&ikem do horniho krytu naznadte vrtané otvory.

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 11245731 18 von 62

7 Predvrtejte 2mm vrtakem (1), viz obr. 10.

¥ Kone&né vrtani provedte 3,5mm vrtakem (2), viz obr. 10.

7 Odstrante tfisky.

7" Nalepte 4 t&snéni hodici se k vrtanym otvordm na spodni stranu ramu (1), viz obr. 11.

v Ram poloZte a vyrovnejte.

v* Umistéte 2 drzaky zadni nohy a pfidroubuijte je vzdy 4 Srouby se zapustnou hlavou M4x12 (1), viz obr. 12.

7 Umistéte 2 drzaky predni nohy a pFisroubuite je vzdy 4 Srouby se zapustnou hlavou M4x12 (2), viz obr. 12.

7 Polozte horni kryt, vpfedu ho zvednéte na $itku ruky a nasadte zemnici kabel uvnitf na pravé stran& horniho krytu.

7 Namontujte horni kryt.

Nasazeni suSicky
7* Susi¢ka s tepelnym &erpadlem: vyprazdnéte zasobnik na kondenzat.

7* Nastavte nohy susicky na vysku 18 mm, viz obr. 14.

7* Postavte susicku na pracku, do ramu.

7* Susi¢ku vpredu zvednéte a zasunite ji do ramu dozadu do drzakd noh.
7* Nasadte predni nohy susi¢ky do drzakd noh.

¥ Zkontrolujte velikost mezery mezi horni hranou ramu a boénimi st&nami susicky, napfiklad listem papiru. Susicka
nema dosedat pfimo na ram.

7* Provedte zkousku elektrické bezpe&nosti.

CS
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Monteringsanvisning APCL001 (sammenbygningsbelsag)
Arsag: Opstilling af vaske-/terresgijle. Til vaskerimaskiner PWM x0x og PDR x0x.
11167420 - APCL001 monteringssaet sammenbygningsbeslag til vaske-/terresgjle SST

Nodvendige dele

Antal M.-nr. Betegnelse

1 11167420 APCLO001 Vask/Ter mont. seet sammenbygningsbeslag
Medfolgende dele

Antal M.-nr. Betegnelse

1 10975581 Ramme

2 09470481 Ben beslag bagerst WTV

2 09470501 Ben beslag forrest WTV

4 11245320 Afstandsstykke BG APCLO001, til topplade lotushvid

4 11082270 Gevindbgsning M4, til topplade lotushvid

4 06532030 Undersaenkskrue M 4 X 16, til topplade lotushvid

2 09049222 Propper topplade LW, til topplade lotushvid

1 02745300 Teetningsmasse silikone W 228/5 ml, til topplade lotushvid
4 11121760 Pakning afstandsstykke, til topplade rustfrit stal

8 07270730 Underseenkskrue M 4 X 12, til topplade rustfrit stal

1 11245731 Monteringsanvisning APCLO001
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Specialvaerktgj

Antal M.-nr. Betegnelse

Bor trae/kunststof 2 mm

Bor tree/kunststof 6 mm

Dorn

Bor rustfrit stal 2 mm

Bor rustfrit stal 3,5 mm

Unbrakonggle 3,5 mm eller keervskruetraekker 0,6x3,5 mm

— a4 a4 a4 4 a4

Tip
Dele til topplade lotushvid og topplade rustfrit stal er vedlagt sammenbygningsbeslaget. Vaelg de dele, der
passer til vaskemaskinens topplade.

Vedligeholdelsesarbejde foretaget af ukyndige medferer fare

ADVARSEL

& Vedligeholdelsesarbejde foretaget af ukyndige medferer fare.

Usagkyndig service og reparation kan medfare skader pé ting og alvorlige personskader med risiko for ded.

7 Vedligeholdelsesarbejde mé kun foretages af en fagmand med faglig uddannelse, fagkundskab og faglig erfaring.
7* Gaeldende sikkerhedsbestemmelser skal overholdes.

7 Lees den tekniske dokumentation (TSD), inden arbejdet pabegyndes.

Risiko for at komme til skade ved monteringen

FARE

& Risiko for elektrisk sted. Risiko pga. spaendingsferende dele.
7 Inden reparation og vedligeholdelse pabegyndes, skal strammen til produktet afbrydes.

FARE

& Risiko for uheld

v Sammenbygningsbeslaget ma kun monteres pé vaske- og tarremaskiner, der ikke er installeret. Afinstallering: Se
brugsanvisningen til produktet.

7 Sorg for, at der ikke kommer barn eller dyr inden for arbejdsomrédet under monteringen.

FARE

& Risiko for at f& fingrene i klemme
7 Beer skridsikre beskyttelseshandsker og sikkerhedssko.
7* Serg for, at ingen kropsdele, isaer ikke haender og fedder, kan komme ind under eller ind mellem produkterne.

FARE

& Risiko for at komme til skade; iseer risiko for rygskader, da tarretumbleren skal lgftes op pa vaskemaskinen til
montering.

7* Vaer opmaerksom pé produkternes vaegt i forhold til egen kropsveegt. Produktets vaegt fremgér af
brugsanvisningen.
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Sammenbygningsbeslag APCL0O01 monteres

Topplade lotushvid

7 Fjern beskyttelsesfolien fra rammen.

7 Leeg rammen pa toppladen, s& den flugter med siderne, og optegn 4 huller (1), seiill. 1.

#* Stik en skruetraskker ind i toppladens propper (afdaskningskapperne) i siden, se ill. 2, (A).
® Propperne (afdsekningskapperne) odelsegges derved og skal erstattes.

7 Fjern propperne (afdaekningskapperne) fra toppladen.

7* Losn de 2 forreste skruer i hgjre og venstre side pa toppladen med nogle omdrejninger. Skruerne skal ikke skrues
helt ud, seill. 2, (B).

7“ Nér en skrue kommer frem, skal den trykkes ind igen.
© Spaendekloen i toppladen er lasnet fra sidevaeggen.
7 Tag toppladen af, se ill. 2, (C).
+* Forbor kun hullet, bor ikke helt igennem. Forbor med et 2 mm bor, seiill. 3, (1).
+* Bor huller igennem med et 6 mm bor. Boredybde 8 mm, seiill. 3, (2).
7 Hvis der bores gennem toppladen, taetnes hullet med silikone. Teetn borehullet oppefra og nedefra.
7 Skru gevindbasninger M4x9 ind, s de flugter med overfladen (1), se ill. 4.
Tip
Skru gevindbgsning M4x9 ind med unbrakonggle 3,5 mm eller kaervskruetraekker 0,6x3,5 eller HGO sterrelse 3.

7 Klaeb 4 x forberedte afstandsstykker (1), der passer til borehullerne, fast p&4 rammens underside, styretapperne
sidder til positionering i de ekstra huller i rammen, seill. 5.

7* Laeg rammen p4, og juster den.

7 Anbring 2 x beslag til de bagerste ben, og skru hver fast med 1 x M4x16 (1), seiill. 6.
¥* Anbring 2 x beslag til de forreste ben, og skru hver fast med 1 x M4x16 (2), se ill. 6.
7 Laeg toppladen p&, og fastger den.

7 Seet nye propper (afdeekningskapper) i toppladen.

Topplade rustfrit stal
7 Fjern beskyttelsesfolien fra rammen.
7v* Laeg rammen pa toppladen, s& den flugter med siderne, og optegn 8 huller (1), seill. 8.

¥ Losn de 2 forreste skruer i hojre og venstre side pa toppladen med nogle omdrejninger. Skruerne skal ikke skrues
helt ud, seiill. 9, (A).

7 N&r en skrue kommer frem, skal den trykkes ind igen.

©Spaendekloen i toppladen er losnet fra sidevaeggen.
7 Loft toppladen op en handsbredde fortil, og traek jordledningen indvendigt af den hgajre side af toppladen.
7 Tag toppladen af, seiill. 9, (B).
7 Toppladen maerkes/kornes.
¥ Forbor med et 2 mm bor (1), seiill. 10.
7 Bor huller igennem med et 3,5 mm bor (2), se ill. 10.
7 Fjern spaner.
7 Klaeb 4 tastninger, der passer til borehullerne, p& undersiden af rammen (1), se ill. 11.
7 Laeg rammen p4, og juster den.

° Anbring 2 x beslag til de bagerste ben, og skru fast med 4 x M4x12 (1), se ill. 12.
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7 Anbring 2 x beslag til de forreste ben, og skru fast med 4 x M4x12 (2), seiill. 12.
¥ Laeg toppladen pa, loft en handsbredde fortil, og forbind jordledningen indvendigt i den hajre side af toppladen.
¥ Monter toppladen.

Torretumbleren installeres

7 Varmepumpeterretumbler: Tom kondensbeholderen.

7 Indstil terretumblerens ben til 18 mm hgjde, se ill. 14.

7° Anbring terretumbleren p& rammen oven pé vaskemaskinen.

7 Loft tarretumbleren fortil, og skub terretumbleren bagud og ind i beslaget til benet.
¥ Anbring terretumblerens forreste ben i beslagene.

7 Kontroller spaltemélet mellem rammens gverste kant og sidevaeggene p& den monterede tarretumbler, fx med et ark
papir. Tarretumbleren skal ikke hvile direkte oven pa rammen.

7 Foretag elektrisk sikkerhedskontrol.

da

en-US

APCL 001 stacking kit installation instructions
Reason: For installing the washer-dryer stacking kit. For semi-commercial PWM x0x and PDR x0x.
11167420 - APCLO001 washer-dryer stacking kit SST

Parts required

Quantity Mat. no. Designation
1 11167420 APCLO001 washer-dryer stacking kit

Parts included

Quantity Mat. no. Designation

1 10975581 Frame

2 09470481 Rear foot holders WTV

2 09470501 Front foot holders WTV

4 11245320 BG APCLO001 spacer for lotus-white lid
4 11082270 M4 threaded bushing for lotus-white lid
4 06532030 M4X16 screw for lotus-white lid

2 09049222 LW screw caps for lotus-white lid

1 02745300 Silicone sealant, W 228/5mL, for lotus-white lid
4 11121760 Spacer seals for stainless-steel lid

8 07270730 M4X12 screw for stainless-steel lid

1 11245731 APCL 001 installation instructions
Special tool

Quantity Mat. no. Designation

1 2mm drill bit for wood/plastic

1 6mm drill bit for wood/plastic

1 Drill

1 2mm stainless-steel drill bit
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Quantity Mat. no. Designation

1 3.5mm stainless-steel drill bit

1 3.5mm Allen key or 0.6x3.5mm slotted screwdriver bit

Tip

This kit includes parts for both lotus-white and stainless-steel lids. Use the parts that match the washer's lid.

Danger due to incorrectly carried out service and repair work

WARNING

& Danger due to incorrectly carried out service and repair work.
There is a risk of serious damage, injury and even death if service and repair work is carried out incorrectly.

7 Service and repair work should only be carried out by a suitably qualified electrician with specialist training,
knowledge and experience.

#“ All appropriate safety regulations must be taken into account.
#“ Read the technical service documentation (TSD) before starting service work.

Risk of injury during installation

DANGER

& Risk of electric shock. Danger due to live parts.

v Before starting any service work, the machine must be disconnected from power.

DANGER
& Risk of accident

#* Stacking-kit installation can only be carried out with the washer and dryer not installed. For uninstallation, see the
appropriate operating instructions.

¥ Ensure that children or pets cannot access the work area while installation work is being carried out.

DANGER

& Risk of crushing
7 Wear slip-proof working gloves and safety shoes.

¥ When carrying out work, ensure that body parts, especially hands and feet, are not positioned under or between
machines.

DANGER

& There is a risk of injury, particularly spinal injuries, as the dryer must be lifted on top of the washer for
installation.

7 The relation of the weight of the machine to the physical strength of the technician must be taken into account.
For machine weight details, see the operating instructions.

Installing the APCL 001 stacking kit

Lotus-white lid
v* Remove the protective film from the frame.
7 Lay the frame on the lid flush with the back of the machine, level it and mark 4 holes (1); see Fig. 1.

# Pierce the screw caps on the sides of the lid with a screwdriver (A); see Fig. 2.

® The screw caps will be damaged and must be replaced.

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 11245731 23 von 62

v Remove the screw caps from the lid.

7 Loosen the 2 lid screws by approximately five turns. Press the screws in to release the retaining clips. See Fig. 2,
ltem B.

7 If one of the screws pops out, push it back in.
© The locking clips in the lid will release from the side panels.
7 Take off the lid; see Fig. 2, ltem C.
7 Only drill partway into the lid; do not drill all the way through it. Pre-drill with a 2mm bit; see Fig. 3, ltem 1.
v Finish drilling with a 6mm bit. Holes should be 8mm deep; see Fig. 3, ltem 2.

7 If the lid was drilled all the way through, close the holes with silicone. Seal off the drilled holes from above
and underneath.

7 Insert the M4x9 threaded bushings (1) flush with the top surface; see Fig. 4.

Tip

Screw in the M4x9 threaded bushings using, e.g., a 3.5mm Allen key, a 0.6x3.5mm slotted screw bit, or an HGO size 3
bit.

v Stick the 4 prepared spacers (1) on the underside of the frame, matching their holes to the drilled holes and making
sure that the guide pins on the spacers are positioned in the additional holes on the frame; see Fig. 5.

7 Install and align the lid.

7 Install the 2 rear foot holders and secure each with 1 M4x16 screw (1); see Fig. 6.
7* Install the 2 front foot holders and secure each with 1 M4x16 screw (2); see Fig. 6.
7 Install the lid.

7" Insert new screw caps in the lid.

Stainless-steel lid
¥ Remove the protective film from the frame.
¥ Lay the frame on the lid flush with the back of the machine, level it and mark 8 holes (1); see Fig. 8.

7 Loosen the 2 lid screws by approximately five turns. Press the screws in to release the retaining clips. See Fig. 9,
ltem A.

7 If one of the screws pops out, push it back in.

®The locking clips in the lid will release from the side panels.
7 Lift up the front of the lid by one hand's width and disconnect the ground wire from the inner right side. v
Take off the lid; see Fig. 9, ltem B.
¥ Center-punch the lid.
7 Pre-drill with a 2mm bit; see Fig. 10, ltem 1.
7 Finish drilling with a 3.5mm bit; see Fig. 10, ltem 2.
#“ Remove any swarf (metal shavings).
7 Stick the 4 seals (1) on the underside of the frame, matching their holes to the drilled holes; see Fig. 11. 7~
Install and align the lid.
7 Install the 2 rear foot holders and secure with 4 M4x12 screws (1); see Fig. 12.
7 Install the 2 front foot holders and secure with 4 M4x12 screws (2); see Fig. 12.

7 Lay the lid on the machine, lift up the front by one hand's width and reconnect the ground wire on the inner
right side.

7 Install the lid.
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Dryer installation

v* Heat-pump dryers: Empty the condensate container.

#“ Adjust the dryer feet so that they protrude by 18mm; see Fig. 14.

7 Place the dryer into the frame on top of the washer.

7 Lift the front of the dryer and slide its rear feet into the rear holders on the frame.
7 Place the dryer's front feet into the front holders on the frame.

#* Check the gap between the top edge of the frame and the dryer's side panels using, e.g., a piece of paper. The dryer
should not lie directly on the frame.

¥ Carry out appropriate electrical safety checks.

en-US

el

Odnyieg TomoB<tnong APCL001 (ocuvdeTiko oet)
ZKOTOG Xpnong: TortoBeTnaon koAovag TTAuvTnpiov-oteyvwTnpiou. MNa tn oepd Mikpoi NMyavteg PWM x0x kat PDR x0x.

11167420 - APCLO001 Z0véeon TAUVTNPiOL-CTEYVWTNPIOL 0T TOTTOBETNONG SST

Avaykaia pépn
ApBpog Kwdikog Ovopagia
TIPOLOVTOQ
1 11167420 2eT ToTtoBETNONG TTALVTNPioL-OTEYVWTNPiov APCLOO1
Meplexépeva pépn
AplBuog Kwélt«')q Ovopaoia
TIPOIOVTOG
1 10975581 MAaiolo
2 09470481 Ytodoxn méApartog tiow WTV
2 09470501 Ytodoxn TéApartog prpootd WTV
4 11245320 Artootatng BG APCLO01, yia Kartakt Acukd AwtoL
4 11082270 2melpwtr) povda M4, yia Kattdkt AeuKS AwToL
4 06532030 ®pelatn Bida M4 X 16, yia kartdkt Aeukd AwToL
2 09049222 Tama kartakiov LW, yia kartdkt AeUkO AwTou
1 02745300 2TEYaVWTIKO LAIKO OlAikovn W 228/5 ml, yia Kattdkl AEUKO AwTou
4 11121760 OAavtla amootdtn, yla Kardkl avoeidwTto
8 07270730  ®pelatn Bida M4 X 12, yia kattdkt avoeidwto
1 11245731 Obnyieg TomtoBeTnong APCLOO1

E1d1k6 epyaleio

AplBuog Kwdikog Ovopaoia

TIPOIOVTOG
Tputtavt EOAOL/TTAACTIKOD 2 mm
Tputtavt EAov/TTAacTIKOL 6 mm
Movta
Tputtavt avo&eidwtou xaAupa 2 mm
Tputtavt avo&eidwtou xaAupa 3,5 mm

— 4 a4 a4 a a4

E€aywvo KAeldi dAev 3,5 mm 1 pOTn iolov katoaPidiov 0,6 x 3,5 mm
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XpRowun cUPBOLAR

To ouVvOETIKO GET EPIAQUPAvEL EEAPTHHATA YA KATIAKL AEUKO AwTOoU Kal avo§eidwTo. EmIAEETE Ta KaTAAANAa
eapTAMATA YA TO EKACTOTE KATIAKL TOL TIAUVTNPIOU.

Kivéuvog AOyw akatdAAnAwv £pyaciwv cuvtipnong

MPOEIAOMOIHZH
& Kivéuvog Aéyw akaTdAANAwy epyactwy cuvTAPNong

Ol akaTAAMNAEG epyacieq ocuVTAPNONG PTIOPEL VA TIPOKAAECOLV PEYANEG LAIKEG CNULEG 1) coBapolC TPAUHATIONOUG e
kivduvo tng idlag Tng (wng.

7 Ol epyaciec oLVTAPNONG ETUTPETIETAL VA ViVOVTAL HOVO aTIO EISIKELPEVO TEXVIKO HE EEEISIKELPEVN EKTIAISELON,
eEEIOIKEVPEVEG YVWOELG KAl EPTIELPIA.

7* Mpémet va AapBdavovtal LTTOYN ol IOXVOVOEG SIATALEIC aodaAeiag.
7 Mpwta SiaBacte TV Texvikr Tekunpiwon Service (TSD), kal 0Tn CUVEXEIQ EVEPYHTTE.

Kivouvog Tpavpatiopol Kata tnv TomodEtnon
KINAYNOZ

& Kivéuvog nAektpotAnéiag Kivéuvog amo nAektpodopa e€aptripata
7 Mptv and TIC £pyaciec cLUVTAPNONG KAl YEVIKNG ETIIOKELNG OTN GUOKEUN], ATTOCLVOECTE T CUOKELH amod To SIKTLo
PELHATOG.

KINAYNOZ

& Kivéuvog atuxipatog

7* TOTIOBETEITE TO GUVOETIKO GET UOVO OE SN EYKATECTNUEVA TIALVTIPIA KAl OTEYVWTHPLA. ATteykatdoTtacn, BA.
Odnyieg xpriong TNG CUCKELNG.

7* BePawBeiTe OTL KATA TN SIAPKELA TWV EPYACIDV TOTIOBETNONG Sev uTTdPYoLY TTASIA i {Wa OTOV XWPO EPYACIAG.

KINAYNOZ

& Kivéuvog aOuvoApng
7 DopdTe avTioMoBNTIKA yavTia Kal TtarolTola acdpaleiag.

7* Mpooé€te va pnv PpeBolv YEPN TOL CWHATOG KAl EISIKATEPA XEPLA KAl TIOSIA KATW ATTO 1] QVAPECA OTIG CUOKEVEG.

KINAYNOZ

& Kivéuvog Tpavpatiopou, 18laitepa TPALPATIOPOL 0TNV OTIOVOUAIKN GTHAN, KOBWG TO OTEYVWTHPLO TIPETIEL VA
avaonkwBei kat va tottoBetnBei eTTAVW OTO TIALVTHPLO.

7* NaBete LTIOYN To BAPOG TNG CUCKEUNG O OXEON HE TN OWUATIKY oag d0vaun. ZTolxeia BAPOUG TNG CUCKELAG, BA.
Odnyieg xpriong TNG CUCKELNG.

TomoB€tnon ocuvdetikoL aet APCLO01

Karmaki Aeuko Awtou
7 APaIPECTE TNV TIPOOTATEVTIKA PEPBPAVN aTIO TO TIAIGIO.
7* ToTtoBETNOTE TO TTAQIOIO TTIOW, AKPIBWG ETTAVW OTO KATIAKL, EVBLYPAMMIOTE TO kal OXedIA0TE 4 oTiéG (1), BAETE k. 1.
7* BaAte éva katoaBiSt TTAGyla OTIG TATIES (OTOTT) TOU KATIakIo, BAETIE eK. 2, (A).
© ‘Etol ol Tdmeg (oTot) KataotpédovTal. ‘ETelta Ba TpETEeL va avTiKaTaotadolv.
7 APaIPECTE TIC TATIEG (OTOTT) ATIO TO KATIAKL

7 ZeBIOWOTE 2 TIAEUPIKEG PISEG OTEPEWONG PTIPOOTA SEEIA KAl APIOTEPA OTO KATIAKL KATA HEPIKEG TIEPIOTPODES. MV TIG
EePldwoeTe evteAwg, BAETTE eK. 2, (B).
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7 Av pia Bida otepéwong PByet amod Tn B€on TG, TuETe TNV £avd TIPOG Ta YEoa.
O yavi{wToc OPIYKTAPAC OTO KATIAKL ATIOSECUEVETAL ATTO TO TIAAIVO TOIXWHAL.
7 APaIPEOTE TO KATIAKL, PAETTE €IK. 2, (C).
7* AlavoiETe OTIEG OTO KATTIAKL XWPIG va TO SIATPUTIACETE. ZeKIVAOTE TN S1ATPNon Pe TPuTtdvt 2 mm (1), PAETE eik. 3.
7* OAOKANPWOTE TN S1AVOIEN TwV OTIWV pE TPUTTAvt 6 mm. BaBog didtpnong 8 mm (2), BAETE ek. 3.

7* AV TPUTINCETE TO KATIAKL, HOVWOTE TO Avolypa pe OIALKOVN. Mov®oTe amd TTavw Tpog Ta KATW TIG OTES yia
diatpnon.

7 BIBWOTE TIC OTIEPWTEG HOOPEC M4 x 9 evBuypappIopéva pe TNV eTiidpaveld (1), PAETIEL K. 4.

Xpriowun cuuBovAR

Bidwote TI¢ omtelpwTeG poudeg M4 x 9 Tr.x. pe e€Aywvo KAeldi dAev 3,5 mm 1} poTtn iclov katoafidioL 0,6 x 3,5 mm n
pouTn HGO peyéboug 3.

7 KOMAOTE TOUG 4 £TOIPOULG ATTOOTATEC (1) OTIC QVTIOTOIKEG OTTEG OTNV KATW TIAELPA Tou TTAAlaiou. Ma TN owoTA
TOTIOBETNON, Ol 06NYOi KAl Ol ATIOCTATEG TIOU TIPOoEEEXOLV £DAPUOTOLV OTIG TIPOCOETEG OTIEG TOU TTAALTIOUL, BAETTE
EIK. 5.

7* TomoBeTroTe Kal evBuypauioTe To TTAGIOIO.

7" ToTIOBETAOTE TIG 2 LTTOBOXES TIEAUATWY TTIoW Kal PISWOTE TNV KAOE LTTIOSOXH OPIKTA pe 1 dpelatn Bida M4 x 16 (1),
BAETiE €IK. 6.

7" ToTIoBETRAOTE TIG 2 LTTOSOXES TIEAUATWY PTTPOCTA Kal BISWOTE TNV KABe LTIoSox odIKTA pe 1 dpeldtn Bida
M4 x 16 (2), BAéTie €IK. 6.

¥* ETIavaToTtoBeTHOTE TO KATIAKL.

7" TOTIOBETNOTE VEEG TATIEG (OTOTT) OTO KATIAKL.

Karmakt avoéeidwto
7 APaIPECTE TNV TIPOOTATEVTIKY PEPBPAVN aTIO TO TIAQICIO.
7* ToTtoBETrOTE TO TTAQIOIO TTIOW, AKPIBWE ETTAVW OTO KATIAKL, EVBLYPAMMICTE TO kal OXedIA0TE 8 oTtéG (1), BAETE EIk. 8.

7 ZeBIdWOoTE 2 TIAEUPIKEG PISEG OTEPEWONG HTTPOOTA SEEIA KAl APIOTEPA OTO KATIAKL KATA HEPIKEG TIEPIOTPODES. MNnV TG
EePdwoeTe evteAwg, BAETTE eiK. 9, (A).

7 Av pia Bida otepéwong PByet amod Tn B€on TG, TIETe TNV £avd TIPOG Ta YEoa.
2 O yavi{wToc OPIYKTAPAC OTO KATIAKL ATIOSECUEVETAL ATIO TO TIAAIVO TOIXWHAL.

7 AVaonKWOTE TO KATIAKL PTIPOOTA Ot TIAATOG Hiag TIAAAPNG Kal ATIOCUVOECTE TO KAAWSIO YEIWONG ECWTEPIKA oTn SEEIA
TIAEUPA TOU KATIAKLIOU.

7 APaIPECTE TO KATIAKL, PAETTE €Ik. 9, (B).

7 INUadEPTE e TIOVTA TO KATTAKL

7" Zekwvote N S1atpnon pe Tputtdvt 2 mm (1), BAéme ek. 10.

7 OAOKANPWOTE TN SIAVOLEN TWV OTIWV e TPLTTAVL 3,5 mm (2), BAéTte elk. 10.

7" KaBapiote armd ta pwioparta.

7 KoMnoTe TIG 4 GAAVTIEG OTIG QVTIOTOIKEG OTIEG OTO KATW WEPOG Tou TTAalaiou (1), BAETE ek, 11.

7* TomoBeTroTe Kal EVBLYPAUUIOTE TO TTAGIOIO.

7 ToToBETrOTE TIG 2 LTTOSOXEG TIEAUATWY TTioW Kal BISWOTE TNV KABE UTTOSOKN OPIKTA pE 4 dpeldteg Bideg M4 x 12 (1),
BAETE eIk, 12.

7* ToTIoBETNAOTE TIG 2 LTTOSOXEG TIEAUATWY PTTPOOTA Kal BISWOTE TNV KABE LTTOSOXN OPIKTA pe 4 PppeldTed Pideqg
M4 x 12 (2), BAeTiE ek. 12.

7" KateBAoTE TO KATIAKI PTTIPOCTA OE TIAATOG Hiag TTAAGUNG KAt CLVSEOTE TO KAAWSIO Yelwong EcWTEPIKA oTn Se81A
TIAEUPA TOU KATIAKLIOU.

7* TOTIOBETAOTE TO KATIAKL.
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TomoB€Tnon oteyvwtnpiov

7 ZTeyvwThAplo pe avtAia OsppoTnTag: ASe1doTe To Soxeio TTEPICLAAOYHAG VEPOD.
7* PuBpioTe Ta TEAPATA TOU OTEYVWTNEIoL oe Pog 18 mm, PAETTE elk. 14.

7" EGappOoTE TO OTEYVWTHPLO OTO TIAQICLO ETIAVW OTO TIALVTHPLO.

7* AVaonKWOTE TO CTEYVWTHPIO PTIPOOTA KAl OTIPWETE TO OTO TIAAICIO TIPOG TA TTIOW, OTIC AVTICTOIXKES TTIOW UTIOSOXES
TWV TIEAPATWV.

7" EbappooTe Ta TIEAUATA TOU OTEYVWTNPIOU OTIC QVTIOTOIXEG UTTOSOXEG UTIPOOTA.

7 EAéyEte Tn S1dotaocn SIAKEVOL avAPEca OTNV TIAVW AKUF TOU TIAQIGIOU KAl TWV TTAEUPIKWY TOIXWV TOU TOTIOBETNUEVOL
oTeEYVWTNPIOU, TT.X. M€ €va GUANO XapTi. To oTeyvwTrplo Sev TIPETIEL va gival TOTTIoBeTNUEVO ameubeiag oto TTAaiolo.

7 EAEYETE TNV NAEKTPIK aodAAela.
el

es

Instrucciones de montaje APCLO001 (kit de unién)
Motivo: Montar una columna lavado-secado. Para Pequefios Gigantes PWM x0x y PDR x0x.

Kit de union lavado-secado SST 11167420 - APCL001
Piezas necesarias:

Numero N° de mat. Denominacion
1 11167420 Kit de unién lav-sec APCL0O1

Piezas del suministro

Numero N° de mat. Denominacion

1 10975581 Bastidor

2 09470481 Alojamiento pata trasera del WTV

2 09470501 Alojamiento pata delantera del WTV

4 11245320 Distanciador BG APCL001, para tapa blanco loto

4 11082270 Casquillo roscado M4, para tapa blanco loto

4 06532030 Tornillos avellanados M 4 X 16, para tapa blanco loto

2 09049222 Tapones de tapa LW, para tapa blanco loto

1 02745300 Sellante de silicona W 228/5 ml, para tapa blanco loto

4 11121760 Junta de la pataza distanciadora, para tapa de acero inoxidable
8 07270730 Tornillos avellanados M 4 X 12, para tapa de acero inoxidable
1 11245731 Instrucciones de montaje APCLOO1

Herramienta especial

Numero N° de mat. Denominacion

Broca de madera/plastico de 2 mm

Broca de madera/plastico de 6 mm

Punzoén

Broca de acero inoxidable de 2 mm

Broca de acero inoxidable de 3,5 mm

Hexagono interior Inbus de 3,5 mm o destornillador de ranura bit de 0,6 x 3,5 mm

— 4 4 a4 g a4

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 11245731 28 von 62

Consejo

Al kit de union se adjuntan patazas para la tapa blanco loto y la tapa de acero inoxidable. Seleccionar las
patazas adecuadas para la tapa de la lavadora.

Peligro por trabajos de reparacion incorrectos

AVISO

& Peligro por trabajos de reparacion incorrectos.

Los trabajos de reparacion incorrectos pueden causar importantes dafios materiales, lesiones graves o incluso la
muerte.

7 Los trabajos de reparacion se realizaran exclusivamente por un técnico especialista autorizado con formacién
técnica, conocimientos especializados y experiencia.

7 Tener en cuenta las disposiciones de seguridad en vigor.
¥ Primero leer la Documentacion del Servicio Técnico (TSD) y posteriormente actuar.

Peligro de sufrir lesiones durante el montaje

RIESGO

& Peligro de descargas eléctricas. Riesgo por componentes conductores de tension.

7* Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento y reparacion en el aparato, desconectar el aparato de la red
eléctrica.

RIESGO

& Peligro de sufrir accidentes

* Montar el kit de union solo en aquellas lavadoras y secadoras que no estén instaladas. Para la desinstalacion,
véanse las instrucciones de manejo del aparato.

7 Asegurarse de que no accederan a la zona de trabajo nifios o animales durante los trabajos de montaje.

RIESGO

& Peligro de aplastamiento
7 Utilizar guantes antideslizantes y calzado de seguridad.
¥ Tener especial cuidado de que ninguna parte del cuerpo, en especial manos y piesede atrapada entre los

aparatos o debajo de ellos.
RIESGO

& Peligro de sufrir lesiones, especialmente en la columna vertebral, ya que la secadora debe elevarse para el
montaje sobre la lavadora.

¥ Tener en cuenta el peso del aparato en relacion a la propia fuerza fisica. Para consultar el peso del aparato,
véanse las instrucciones de manejo del aparato.

Montar el juego de unién APCLO001

Tapa blanco loto

¥ Retirar la lamina de proteccién del bastidor.

#* Colocar el bastidor por detras a ras de la tapa, alinearlo y marcar cuatro orificios (1), ver la Fig. 1.

¥ Perforar los tapones (caperuzas protectoras) de la tapa lateralmente con un destornillador, ver la Fig 2, (A).
© Al hacerlo los tapones (caperuzas protectoras) se estropean y deben ser reemplazados.

7 Retirar los tapones (caperuzas protectoras) de la tapa.
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7 Aflojar algunas vueltas de los dos tornillos de sujecidn laterales situados a izquierda y derecha de la parte delantera
de la tapa sin soltarlos completamente, ver la Fig. 2, (B).

¥* Si un tornillo de sujecién se sale, volver a atornillarlo.
© La garra de sujecién de la tapa se suelta de la pared lateral.
7 Retirar la tapa, ver la Fig. 2, (C).
v Taladrar la tapa solo un poco, sin atravesarla completamente. Pretaladrar con una broca de 2 mm, ver la Fig. 3, (1).
7 Taladrar orificios con una broca de 6 mm. Profundidad de taladrado 8 mm, ver la Fig. 3, (2).

7 Si se taladra a través de la tapa, sellar el orificio con silicona. Sellar el orificio de perforacion por arriba y por
abajo.

¥ Enroscar los casquillos roscados M4x9 a ras de la superficie (1), ver la Fig. 4.

Consejo

Enroscar el casquillo roscado M4x9 p. ej. con hexagono interior Inbus de 3,5 mm o destornillador de ranura bit de
0,6 x 3,5 mm o bit HGO de tamafio 3.

¥ Pegar los cuatro distanciadores preparados (1) correspondientes en los orificios de perforacién de la parte inferior
del bastidor; para colocarlos, las lenglietas de guia de los distanciadores se colocan en los orificios adicionales del
bastidor, ver la Fig. 5.

7" Colocar y alinear el bastidor.

#* Colocar los dos alojamientos de las patas traseras y atornillar cada uno con un tornillo avellanado M4 x 16 (1), ver la
Fig. 6.

¥ Colocar los dos alojamientos de las patas delanteras y atornillar cada uno con un tornillo avellanado M4 x 16 (2), ver
la Fig. 6.

#* Colocar y montar la tapa.

7* Colocar nuevos tapones (caperuzas protectoras) en la tapa.

Tapa de acero inoxidable
7" Retirar la lamina de proteccién del bastidor.
+“ Colocar el bastidor por detras a ras de la tapa, alinearlo y marcar ocho orificios (1), ver la Fig. 8.

7 Aflojar algunas vueltas de los dos tornillos de sujecion laterales situados a izquierda y derecha de la parte delantera
de la tapa sin soltarlos completamente, ver la Fig. 9, (A).

7 Si un tornillo de sujecion se sale, volver a atornillarlo.

®La garra de sujecion de la tapa se suelta de la pared lateral.
7 Levantar la tapa un palmo por delante y retirar el cable de tierra del interior en el lado derecho de la tapa.
7 Retirar la tapa, ver la Fig. 9, (B).
7 Punzar la tapa.
v Pretaladrar con una broca de 2 mm (1), ver la Fig. 10.
v Taladrar orificios con una broca de 3,5 mm (2), ver la Fig. 10.
7 Eliminar las virutas.

¥ Pegar las cuatro juntas correspondientes en los orificios de perforacion de la parte trasera del bastidor (1),
ver la Fig. 11.

7" Colocar y alinear el bastidor.

7" Colocar los dos alojamientos de las patas traseras y atornillarlos con cuatro tornillos avellanados M4 x 12 (1), ver la
Fig. 12.

7" Colocar los dos alojamientos de las patas delanteras y atornillarlos con cuatro tornillos avellanados M4 x 12 (2), ver
la Fig. 12.

7" Colocar la tapa, levantar un palmo por delante y enchufar el cable de tierra dentro en el lado derecho de la tapa.
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7 Montar la tapa.

Colocar la secadora

v“ Secadora de bomba de calor: Vaciar el dep6sito de agua condensada.
7 Ajustar la altura de las patas de la secadora a 18 mm, ver la Fig. 14.

v Poner la secadora sobre la lavadora, en el bastidor.

¥ Levantar la secadora por delante y empujar la secadora dentro del bastidor hacia atras en el alojamiento del pata
delantera.

¥ Poner los patas delanteras de la secadora en los alojamientos de pata.

¥* Comprobar la holgura entre el borde superior del bastidor y las paredes laterales de la secadora montada, p. ej. con
una hoja de papel. La secadora no debe estar colocada directamente sobre el bastidor.

7 Realizar una comprobacion de seguridad eléctrica.

es

fi

Asennusohje APCL001 (vélilevysarja)

Syy: Pesukoneen ja kuivausrummun asentaminen pesutorniksi. Pienyrityskayttodn tarkoitettujen PWM x0x- ja PDR x0x -
koneiden pesutorniasennukseen.

11167420 - APCLO001 pesutornin valilevysarja SST

Tarvittavat osat

Maara Mat.nro Nimitys
1 11167420 APCLO0O01 pesutornin asennussarja

Mukana toimitettavat osat

Maara  Mat.nro Nimitys

1 10975581 Kehys

2 09470481 Takajalkojen vastakappaleet WTV

2 09470501 Etujalkojen vastakappaleet WTV

4 11245320 Vélikappale BG APCLO0O01, lootus-valkoista kantta varten
4 11082270 Kierreholkki M4, lootus-valkoista kantta varten

4 06532030 Uppokantaruuvi M 4 X 16, lootus-valkoista kantta varten
2 09049222 Kannen tulppa LW, lootus-valkoista kantta varten

1 02745300 Silikonitiivistemassa W 228/5 ml, lootus-valkoista kantta varten
4 11121760 Tiivistevalikappale, teraskantta varten

8 07270730 Uppokantaruuvi M 4 X 12, terdskantta varten

1 11245731 Asennusohje APCLO01

Erikoistyékalu

Maara Mat.nro Nimitys

1 Porantera puu/muovi 2 mm
1 Porantera puu/muovi 6 mm
1 Pistepuikko

1 Porantera terds 2 mm
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Maara  Mat.nro Nimitys

1 Porantera teras 3,5 mm

1 3,5 mm:n kuusiokolopala tai uraruuvipalataltta 0,6 x 3,5 mm

Vinkki

Vililevysarjan mukana toimitetaan osat lootus-valkoista ja terdksistd kantta varten. Valitse kdytettavit osat
pesukoneen kannen mukaan.

Asiattomat korjaukset voivat aiheuttaa huomattavia vaaratilanteita

VAROITUS

& Asiattomat korjaukset voivat aiheuttaa huomattavia vaaratilanteita.
Asiattomat korjaukset saattavat aiheuttaa vakavia esine- ja henkildvahinkoja ja jopa kuoleman.

“ Asennusty6t on annettava periaatteessa aina valtuutetun sdhkdasentajan tehtévaksi, jolla on asianmukainen
ammatillinen koulutus sekd ammatilliset tiedot, taidot ja tydkokemus.

7 Asennustdissé on noudatettava voimassa olevia turvallisuusmaaréyksia.
7 Lue Tekniset huoltotiedot (TSD) ennen huoltotdiden aloittamista.

Tapaturman vaara asennustdiden yhteydessa

VAARA

& Sahkodiskuvaara. S&dhkoa johtavien osien aiheuttama vaara.
7* Kone on irrotettava sdhkdverkosta aina ennen huolto- ja asennustéiden aloittamista.

VAARA

& Tapaturman vaara

7 Asenna vélilevysarja vain sellaisiin pesukoneisiin ja kuivausrumpuihin, joita ei ole vield asennettu paikalleen.
Tarkista koneiden asennuksen purkamisohjeet niiden omista kayttéohjeista.

7* Varmista, ettei tydskentelypaikan laheisyydessé oleskele asennustdiden aikana lapsia tai elaimié.

VAARA

& Puristuksiin jadmisen vaara
7 Kayta liukumattomia késineita ja turvajalkineita.

¥ Ole varovainen, etteivat kitesi tai jalkasi jaa puristuksiin asennettavien koneiden alle tai niiden véliin.

VAARA

& Loukkaantumisen vaara, erityisesti selkdrankavamman vaara, silléa kuivausrumpu taytyy nostaa pesukoneen
paalle.

¥ Koneet ovat painavia. Al4 yrita nostaa niita yksin, jos voimasi eivét riit4 siihen. Tarkista koneiden nettopaino niiden
omista kayttdohjeista.

Vililevysarjan APCL001 asennus

Lootus-valkoinen kansi
7 Irrota kehyksen suojakelmu.

7* Aseta kehys pesukoneen kannen padlle niin, etté se tulee takaa kannen reunan tasalle, suorista ja merkitse kanteen
neljan kiinnitysreién (1) paikat, ks. kuva 1.

7 Tydnna ruuvitaltta kansilevyn sivuilla olevien suojatulppien lapi, ks. kuva 2, (A).

©  Suojatulpat menevit rikki, joten niiden tilalle taytyy mydhemmin asentaa uudet.
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7 Irrota suojatulpat kannesta.

7 Léysad kannen kummankin sivun kiinnitysruuvia muutama kierros, &l kuitenkaan kierra ruuveja kokonaan ulos,
ks. kuva 2, (B).

7 Jos kiinnitysruuvi tulee ulos, paina se takaisin sisaan.
© Kannen kiinnitysleuka vapautuu sivuseinasté.
7 Irrota kansi, ks. kuva 2, (C).
7 Huomaa: Ala poraa reikié kannen I&pi. Esiporaa reidt 2 mm:n teralla, ks. kuva 3, (1).
v Jatka poraamista 6 mm:n terlla. Poraussyvyys 8 mm, ks. kuva 3, (2).
v Jos vahingossa poraat kannen lapi, tiivista reik silikonilla. Tiivistd porausreika seka yla- etta alapuolelta.
7 Kierré kierreholkit M4 x 9 reikiin (1) niin, ettd ne uppoavat pinnan tasalle, ks. kuva 4.

Vinkki

Kéyta kierreholkkien M4x9 ruuvaamiseen esim. 3,5 mm:n kuusiokantapalaa tai palaruuvitalttaa 0,6 x 3,5 mm
HGO-palaa, koko 3.

7 Liimaa nelja esivalmisteltua vélikappaletta (1) kehyksen alapintaan kanteen poraamiesi reikien kohdalle,
valikappaleiden ohjaustapit sopivat kehyksen apureikiin ja auttavat kohdistamaan vélikappaleet oikein, ks. kuva 5.

7 Aseta kehys oikein pain paikalleen ja suorista se.

“ Aseta molemmat takajalkojen vastakappaleet paikalleen ja kiristéd kumpikin yhdelld uppokantaruuvilla M4 x 16 (1),
ks. kuva 6.

7° Aseta molemmat etujalkojen vastakappaleet paikalleen ja kiristd kumpikin yhdella uppokantaruuvilla M4 x 16 (2),
ks. kuva 6.

7° Asenna kansi paikalleen ja kiinnita se.

¥ Aseta uudet suojatulpat kiinnitysruuvien péélle.

Teraksinen kansi
7 Irrota kehyksen suojakelmu.

7 Aseta kehys pesukoneen kannen p&élle niin, etté se tulee takaa kannen reunan tasalle, suorista ja merkitse kanteen
kahdeksan kiinnitysreian (1) paikat, ks. kuva 8.

7~ Léysaa kannen kummankin sivun kiinnitysruuvia muutama kierros, &l kuitenkaan kierra ruuveja kokonaan ulos,
ks. kuva 9, (A).

7 Jos kiinnitysruuvi tulee ulos, paina se takaisin sisaan.

©Kannen kiinnitysleuka vapautuu sivuseinésta.
7* Nosta kantta kddenleveyden verran ja vedd maadoitusjohdin irti kannen oikean reunan sisépuolelta.
7 Irrota kansi, ks. kuva 9, (B).
7“ Merkitse kanteen pistepuikolla reikien paikat.
7 Esiporaa reiat 2 mm:n terélld (1), ks. kuva 10.
7 Jatka poraamista 3,5 mm:n teralld (2), ks. kuva 10.
7" Poista purseet.
7 Liimaa nelj tiivistettd kehyksen alapintaan kanteen poraamiesi reikien kohdalle (1), ks. kuva 11.
7 Aseta kehys oikein péin paikalleen ja suorista se.

7* Asenna molemmat takajalkojen vastakappaleet paikalleen ja kiinnité neljalla uppokantaruuvilla M4 x 12 (1),
ks. kuva 12.

° Asenna molemmat etujalkojen vastakappaleet paikalleen ja kiinnit4 neljélléa uppokantaruuvilla M4 x 12 (2),
ks. kuva 12.

7 Aseta kansi paikalleen, nosta sit4 etureunasta kidenleveyden verran ja kiinnitd maadoitusjohdin kannen oikean
reunan sisapuolelle.
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7 Kiinnita kansilevy paikalleen.

Kuivausrummun nostaminen paikalleen

7* Lampdpumppukuivausrumpu: Tyhjenna kondenssivesiséilis.

v* Saada kuivausrummun jalkojen korkeudeksi 18 mm, ks. kuva 14.

v Nosta kuivausrumpu pesukoneen paélle kehykseen.

7 Nosta kuivausrumpua edesté ja tydnna sitd taaksepain niin, etta takajalat asettuvat pidikkeisiinsa.

7 Aseta kuivausrummun etujalat pidikkeisiinsa.

#* Varmista esim. paperiarkin avulla, ettd kehyksen ylareunan ja asennetun kuivausrummun sivuseinien véliin on jaanyt
rako. Kuivausrumpu ei saa olla tiiviisti kiinni kehyksessé.

7* Suorita s&hkdéturvallisuuden tarkastus.

fi
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Instructions de montage APCLO001 (cadre de superposition)

Motif : Installer la colonne lave-linge/ seche-linge. Pour les petites entreprises PWM x0x et PDR xOx.

11167420 - APCLO001 Kit de superposition lave-linge/ séche-linge SST

Piéces nécessaires

Nombre N° Mat.
1 11167420

Pieces fournies

Nombre N° Mat.

10975581
09470481
09470501
11245320
11082270
06532030
09049222
02745300
11121760
07270730
11245731

- 0~ =2 N BB DN DND =

Outils spéciaux

Nombre N° Mat.

— 4 4 a4 g a4

Dénomination
APCLO001 Kit de superposition lave-linge/ seche-linge

Dénomination

Cadre

Pied support arriere WTV

Pied support avant WTV

Entretoise BG APCLO001, pour couvercle blanc lotus
Douille taraudée M4, pour couvercle blanc lotus

Vis a téte fraisée M 4 X 16, pour couvercle blanc lotus
Bouchons du couvercle LW, pour couvercle blanc lotus
Mastic d'étanchéité silicone W 228/5ml, pour couvercle blanc lotus
Joint entretoise, pour couvercle inox

Vis a téte fraisée M 4 X 12, pour couvercle inox

Notice de montage APCL001

Dénomination

Foret bois/ plastique 2 mm

Foret bois/ plastique 6 mm

Pointage

Foret acier 2 mm

Foret acier 3,5 mm

Clé Allen 3,5 mm ou un bit de tournevis a téte plate 0,6x3,5 mm
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Conseil

Des piéces pour couvercle blanc lotus et inox sont jointes au cadre de superposition. Sélectionner les piéces
adaptées au couvercle du lave-linge.

Danger en cas de travaux de maintenance non conformes

AVERTISSEMENT

& Danger en cas de travaux de maintenance non conformes.

Des travaux de maintenance non conformes peuvent causer des dommages matériels élevés ainsi que de graves
blessures avec conséquences mortelles.

¥ Les travaux de maintenance doivent é&tre exécutés uniquement par un électricien qualifié possédant la formation,
les connaissances et I'expérience professionnelles adéquates.

7* Les consignes de sécurité en vigueur doivent étre respectées.
7 Lire la documentation technique du Service (TSD) avant d'agir.

Risque de blessure lors du montage

DANGER

& Risque d’électrocution ! Les éléments conducteurs d'électricité représentent un danger.
#* Avant toute intervention de maintenance et de réparation de I'appareil, débrancher |I'appareil du réseau électrique.

DANGER

& Risque d'accident

v* Ne monter le cadre de superposition qu'aux lave-linge ou séche-linge qui ne sont pas installés. Désinstallation :
voir le mode d'emploi de la machine.

7 Veiller & ce que les enfants ou les animaux ne puissent pas pénétrer dans la piéce ou les travaux sont effectués
pendant le montage.
DANGER

& Risque d'écrasement
7 Porter des gants antidérapants et des chaussures de sécurité.
7* Ne pas mettre de parties du corps, en particulier les mains ou les pieds, sous ou entre les appareils.

DANGER

& Risque de blessure, en particulier au niveau de la colonne vertébrale, car le seche-linge doit étre placé sur le
lave-linge pour le montage.

7* Prendre en compte le poids des appareils et ne pas surestimer sa force. Voir le mode d'emploi de |'appareil pour
le poids de I'appareil.

Installer le cadre de superposition APCL001

Couvercle blanc lotus
7 Retirer le film de protection du cadre.
7 Faire reposer le cadre a I'arriére sur le couvercle, ajuster et marquer les 4 trous percés (1), voir fig. 1.
#* Avec un tournevis, piquer dans les bouchons (caches latéraux) du couvercle, voir fig. 2, (A).
© Les bouchons (caches) sont alors endommagés et doivent é&tre remplacés.
7 Enlever les bouchons (caches) du couvercle.

7 Desserrer les 2 vis de fixation latérale avant droit et gauche sur le couvercle de quelques tours, mais ne les dévisser
pas totalement, voir fig. 2, (B).
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¥ Si une vis de fixation sort, la renfoncer.
© La griffe de serrage du couvercle se détache de la paroi latérale.
* Retirer le couvercle, voir fig. 2.

7" Percer maintenant le couvercle, attention & ne pas le transpercer. Pré-percer & I'aide d'un foret de 2 mm,
voir fig. 3, (1).

+ Percer des trous & I'aide d'un foret de 6 mm. Profondeur du percage 8 mm, voir fig. 3, (2).

7 Lors du percage du couvercle, étanchéifier le couvercle avec du silicone. Etanchéifier le trou percé depuis le
haut et le bas.

7 Visser les douilles filetées M4x9 & la surface (1), voir fig. 4.

Conseil

Visser les douilles filetées M4x9 par ex. avec une clé Allen 3,5 mm ou un bit de tournevis a téte plate 0,6x3,5 mm ou bit
HGO taille 3.

7" Coller 4 x entretoises préparées (1) en fonction des trous percés sur la partie inférieure du cadre, positionner les
ergots des entretoises pour placer dans les trous percés supplémentaires du cadre, voir fig.5.

7 Placer la cadre et ajuster.

7 Placer 2 x pied de support arriére et visser avec 1 vis & téte fraisée chacune M4x16 (1), voir fig. 6.
7 Placer 2 x pied de support avant et visser avec 1 vis 2 téte fraisée chacune M4x16 (2), voir fig. 6.
7* Reposer le couvercle et monter.

7 Placer le nouveau bouchon (cache) dans le couvercle.

Couvercle inox
7 Retirer le film de protection du cadre.
7 Faire reposer le cadre a |'arriére sur le couvercle, ajuster et marquer les 8 trous percés (1), voir fig. 8.

7 Desserrer les 2 vis de fixation latérale avant droit et gauche sur le couvercle de quelques tours, mais ne les dévisser
pas totalement, voir fig. 9, (A).

7 Si une vis de fixation sort, la renfoncer.
® La griffe de serrage du couvercle se détache de la paroi latérale.

7* Soulever le couvercle a I'avant de la largeur d'une main et retirer le cable de mise & la terre & I'intérieur cété droit du
couvercle.

7 Retirer le couvercle, voir fig. 9, (B).

7 Percer le couvercle.

7 Pré-percer a |'aide d'un foret de 2 mm (1), voir fig. 10.

7 Percer des trous a I'aide d'un foret de 3,5 mm (2), voir fig. 10.

¥* Supprimer les copeaux.

7 Coller les 4 x joints en fonction des trous percés sur la partie inférieure du cadre (1), voir fig. 11.
7" Placer la cadre et ajuster.

7 Placer 2 x pied support arriére et visser avec 4 vis a téte fraisée M4x12 (1), voir fig. 12.

7 Placer 2 x pied support avant et visser avec 4 vis a téte fraisée M4x12 (2), voir fig. 12.

7 Placer le couvercle a I'avant de la largeur d'une main et insérer le cable de mise a la terre & |'intérieur coté droit du

couvercle.
v* Monter le couvercle.
Installer le séche-linge
7* Séche-linge pompe a chaleur : vider le réservoir & eau de condensation.

7 Régler les pieds du séche-linge a une hauteur de 18 mm, voir fig. 14.
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7 Placer le séche-linge sur le lave-linge dans le cadre.
¥ Soulever le séche-linge a I'avant et pousser le dans le cadre vers I'arriére dans les supports de pied arriére.
7 Placer les pieds de séche-linge a I'avant dans les supports de pied & I'avant.

7 Vérifier |a fente entre la partie supérieure du cadre et les parois latérales du séche-linge installé, par ex. & I'aide d'une
feuille de papier. Le séche-linge ne doit pas reposer directement sur le cadre.

¥ Effectuer un contrdle de sécurité électrique.

fr

hr

Upute za ugradnju APCL001 (vezni element)
Razlog: Postavljanje stupa za pranje i suSenje. Za male velikane PWM x0x i PDR x0x.
11167420 - APCLO001 vezni element za perilicu i suSilicu SST

Potrebni dijelovi

Broj Kat. br. Naziv
1 11167420  APCLOO1 vezni element za perilicu i susilicu

Ukljuceni dijelovi

Broj Kat. br. Naziv

1 10975581 Okvir

2 09470481 Prihvat straznjih nozica WTV

2 09470501 Prihvat prednjih nozica WTV

4 11245320 Odstojnik BG APCL001, za lopo¢ bijeli poklopac

4 11082270 Navojna ¢ahura M4, za lopo¢ bijeli poklopac

4 06532030 Upusteni vijak M 4 X 16, za lopo¢ bijeli poklopac

2 09049222 Cepovi poklopca LW, za lopoé bijeli poklopac

1 02745300 Silikonska masa za brtvljenje W 228/5ml, za lopo¢ bijeli poklopac
4 11121760 Brtva odstojnika, za plemeniti ¢elik poklopac

8 07270730 Upusteni vijak M 4 X 12, za poklopac od plemenitog Celika
1 11245731 Upute za ugradnju APCLO001

Specijalni alat

Broj Kat. br. Naziv

Svrdlo za drvo/plastiku 2 mm
Svrdlo za drvo/plastiku 6 mm
Silo

Svrdlo za plemeniti €elik 2 mm
Svrdlo za plemeniti Celik 3,5 mm

— 4 a4 a4 a a4

Imbus klju¢ 3,5 mm ili ravni odvija¢ 0,6 x 3,5 mm

Savjet

Uz vezni element priloZzeni su dijelovi za lopo¢ bijeli poklopac i poklopac od plemenitog ¢elika. Sukladno
poklopcu perilice rublja odaberite odgovarajuce dijelove.
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Opasnost uzrokovana nestruénim radovima odrzavanja

UPOZORENJE

& Opasnost uzrokovana nestru¢nim radovima odrzavanja.
Nestruc€ni radovi odrzavanja mogu znatno oStetiti predmete i uzrokovati teske ozljede sa smrtnim posljedicama.

* Radove odrzavanja smiju vrsiti samo ovlasteni elektricari sa struénom izobrazbom, znanjem i praktiénim
iskustvom.

“ Moraju se postovati vazece sigurnosne odredbe.

7 Prvo progitajte tehnicku i servisnu dokumentaciju (TSD), a potom zapoé&nite s radom.

Opasnost od ozljeda pri montazi

OPASNOST

& Opasnost od elektricnog udara. Opasnost od dijelova koji provode napon.

7 Prije servisiranja i radova odrzavanja, uredaj iskljuéite iz strujne mreze.

OPASNOST
& Opasnost od nezgode

7 Vezni element se ugraduje na perilicu i susilicu rublja koje nisu instalirane. Za deinstalaciju pogledajte upute za
uporabu uredaja.

7 Uvjerite se da se tijekom radova ugradnje u radnom prostoru ne nalaze djeca ili Zivotinje.

OPASNOST
& Opasnost od prignjeCenja

7 Nosite protuklizne rukavice i zastitne cipele.

7 Pazite da dijelovi tijela, posebice ruke i noge, ne dospiju ispod ili izmedu uredaja.

OPASNOST

& Opasnost od ozljeda, posebice ozljeda kraljeznice, jer se susilica prilikom ugradnje mora podici na perilicu
rublja.

7 Paziti na teZinu uredaja u odnosu na vlastitu tjelesnu snagu. Za podatke o teZini uredaja pogledajte upute za
uporabu uredaja.

Ugradnja veznog elementa APCL001
Lopoc¢ bijeli poklopac
7 Uklonite zastitnu foliju s okvira.
#“ Okvir polozite na poklopac, uspravite i ucrtajte 4 rupice za busenje (1), pogledajte sl. 1.
7“ S odvijatem bo¢no na poklopcu probijte cepove (pokrovi), pogledajte sl. 2, (A).
©  Cepovi (pokrovi) se pri tome odteéuju te se moraju zamijeniti.
7 Uklonite Sepove (pokrove) s poklopca.

" Bodna 2 vijka za privrécenje sprijeda desno i lijevo na poklopcu opustite za par okretaja no nemojte ih potpuno
izvaditi, pogledajte sl. 2, (B).

7 Ako vijak za uévrséenje izade, ponovno ga gurnite unutra.
© Kopéa s oprugom u poklopcu se odvaja od boéne stranice.
v Skinite poklopac, pogledajte sl. 2, (C).
“ Samo zabusite poklopac, nemojte ga probiti. Zabusite sa svrdlom 2 mm, pogledajte sl. 3, (1).

“ Rupe zavréno busite sa svrdiom 6 mm. Dubina busenja 8 mm, pogledaite sl. 3, (2).
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v* Ukoliko se probije poklopac, rupicu zabrtvite silikonom. Rupicu od busenja zabrtvite odozgo i odozdo.
¥ Navojne éahure M4X9 uvrnite u ravnini s povrsinom (1), pogledaite sl. 4.

Savjet

Uvrnite navojnu ¢ahuru M4X9 npr. s imbus klju¢em 3,5 mm ili ravnim odvijac¢em 0,6 x 3,5 mm ili Bit HGO veliCine 3.

7 U skladu s rupicama na donjoj strani okvira zalijepite 4 x pripremljena odstojnika (1), namjestite nastavke za vodenje
odstojnika za pozicioniranje u dodatne rupice okvira, pogledajte sl.5.

7 Polozite i namjestite okvir.
7* 2 x prihvata za noZice polozite straga i svaki évrsto zavrnite s po 1 vijkom upustene glave M4x16 (1), pogledajte sl. 6.

7 2 x prihvata za noZice poloZite sprijeda i svaki évrsto zavrnite s po 1 vijkom upustene glave M4x16 (2),
pogledajte sl. 6.

7* Poklopac polozite i ugradite.

¥ Postavite nove &epove (pokrove) na poklopac.

Poklopac od plemenitog ¢elika
¥ Uklonite zastitnu foliju s okvira.
¥ Okvir polozite na poklopac, uspravite i ucrtajte 8 rupica za busenje (1), pogledajte sl. 8.

7 Bogna 2 vijka za priévrécenje sprijeda desno i lijevo na poklopcu opustite za par okretaja no nemojte ih potpuno
izvaditi, pogledajte sl. 9, (A).

7 Ako vijak za uévrséenje izade, ponovno ga gurnite unutra.
®Kopéa s oprugom u poklopcu se odvaja od boéne stranice.
" Poklopac sprijeda zadignite za $irinu ruke te odspojite zastitni vodi¢ s unutarnje desne strane poklopca.
7 Skinite poklopac, pogledajte sl. 9, (B).
7 Oznagite poklopac.
¥ Zabusite sa svrdlom 2 mm (1), pogledajte sl. 10.
#“ Rupe zavréno busite sa svrdlom 3,5 mm (2), pogledajte sl. 10.
7 Uklonite strugotine.
¥ Zalijepite 4 x brtve u skladu s rupama na donjoj strani okvira (1), pogledajte sl. 11.
7 PoloZite i namjestite okuvir.
v Straga poloZite 2 x prihvata za noZice i évrsto zavrnite sa 4 vijka upustene glave M4x12 (1), pogledajte sl. 12.
¥ 2 x prihvata za noZice poloZite sprijeda i &vrsto zavrnite s 4 vijka upustene glave M4x12 (2), pogledajte sl. 12.
7 Polozite poklopac, sprijeda zadignite za $irinu ruke te spojite zastitni vodi& s unutarnje desne strane poklopca.

7* Ugradite poklopac.

Postavljanje susilice
7* Susilica s toplinskom pumpom: Ispraznite posudu za kondenzat.

7 Nozice susilice podesite na visinu od 18 mm, pogledajte sl. 14.

¥ Susilicu postavite na perilicu rublja, u okvir.

7 Susilicu zadignite sprijeda te ju gurnite u okvir unazad u prihvate za noZice.
7 Prednje nozice susilice namjestite u prihvate nozica sprijeda.

v* Provjerite dimenziju razmaka izmedu gornjeg ruba i bo¢nih stijenki ugradene susilice, primjerice listom papira.
Susilica se ne smije naslanjati izravno ha okvir.

7 Provedite ispitivanje elektri¢ne sigurnosti.

hr
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Szerelési Utmutatéo APCL001 (6sszekoto készlet)
Ok: moso6-szaritd torony kiépitése. Kisorias készlilékek szamara, PWM x0x és PDR x0x.

11167420 - APCL001 mosdgép és szaritogép 6sszekapcsolasa — SST 6sszeszerel6 készlet

Sziikséges alkatrészek

Mennyi- M.-Nr. Megnevezés
ség
1 11167420  APCLO01 mosogép és szaritogép 0sszekotd készlet

Tartalmazott alkatrészek

Mennyi- M.-Nr. Megnevezés

ség

1 10975581 Keret

2 09470481 Labbefogd a WTV-n hatul

2 09470501 Labbefogd a WTV elején

4 11245320 BG tavtarté APCLO001, I6tuszfehér fedélhez

4 11082270 Mentes persely, M4, |6tuszfehér fedélhez

4 06532030 Slllyesztett fejl csavar, M 4 x 16, l6tuszfehér fedélhez
2 09049222 Létuszfehér fedéldugd, 16tuszfehér fedélhez

1 02745300 Szilikon tomitéanyag W 228/5 ml, I16tuszfehér fedélhez
4 11121760 Tomité tavtartd, nemesacél fedélhez

8 07270730 Slllyesztett fejld csavar, M 4 x 12, nemesacél fedélhez
1 11245731 Szerelési utmutaté APCLO01

Specialis szerszam

Mennyi- M.-Nr. Megnevezés
ség
Fa/mdanyag f@r2 mm

Fa/mianyag fi@ 6 mm
Elépormizd

Nemesacél furé 2 mm
Nemesacél furé 3,5 mm

— 4 4 a4 g a4

3,5 mm-es imbuszkulcs, vagy 0,6 x 3,5 mm-es lapos csavarhzhegy

Tipp
Az 0sszekoto készlet a I6tuszfehér fedélhez és a nemesacél fedélhez tartalmaz elemeket. Valassza ki a
mosogép fedeléhez ill6 elemeket.
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Szakszer(itlen karbantartas miatti veszély

FIGYELEM

& Szakszer(itlen karbantartas miatti veszély.

A szakszertlen karbantartasok jelentds anyagi karokhoz és akar halalos kévetkezménnyel jard sulyos sériilésekhez
vezethetnek.

7 A karbantartasi munkakat kizarélag megfelelé képzettséggel, szakismerettel és szakmai tapasztalattal rendelkez6
villanyszerel6 szakember végezheti el.

7“ Az érvényes biztonsagi rendelkezéseket be kell tartani.

7 Els6ként olvassa el a miiszaki szervizdokumentaciét (TSD), és csak azutan kezdjen el dolgozni.

Sériilésveszély a szerelés soran

VESZELY

& Aramiités veszélye! Fesziiltség alatt 4ll6 alkatrészek miatti veszély.

7 A késziiléket biztonsagosan le kell valasztani az elektromos halézatrol, miel6tt karbantartasi és helyredllitasi
munkakat végeznek rajta.

VESZELY

& Balesetveszély

7 Az 8sszekot6 készletet csak a még fel nem szerelt mos6- és szaritégépre szerelje fel. A leszerelést lasd a késziilék
hasznalati utmutatojaban.

7 Biztositsa, hogy a szerelési munkak soran kisgyerekek vagy haziallatok ne juthassanak be a munkatertiletre.

VESZELY
& Becsip&dés veszélye
7 Viseljen csuszasbiztos keszty(it és védécipét.

7 Ugyeljen r4, hogy semmilyen testrésze, els6sorban a keze és a laba ne keriilhessen a késziilékek ala, illetve kozé.

VESZELY

& Sérilésveszély (és kulondsen a gerinc sérilésének a veszélye) all fenn, mivel a szerelés soran a szaritégépet a
moségép folé kell emelni.

7 Vegye figyelembe a késziilék sulyanak és a sajat testi erejének az egymashoz valé viszonyat. A késziilék
sulyadatait lasd a készlilék hasznalati dtmutatojaban.

APCLO001 6sszek6té készlet szerelése
Lotuszfehér fedél
7 Tavolitsa el a védéfoliat a keretrdl.
7 Helyezze a keretet hatul a fedélre, igazitsa be, majd jeldlje be a 4 furat (1) helyét, lasd 1. &bra.
+“ Egy csavarhuzéval szurjon bele oldalrdl a fedél dugdéiba (fedélap), lasd 2. dbra, (A).
® A dugdk (feddlap) ezaltal megrongalédnak, és ki kell ket cseréini.
7 Tavolitsa el a dugokat (feddlap) a fedélbdl.

7 Lazitsa meg a fedél elilsé, jobb és bal oldalan 1évé 2 oldalsé régzitécsavart néhany fordulattal, de ne csavarja ki
Oket teljesen, lasd 2. abra, (B).

7 Ha egy régzitécsavar kijén, tolja vissza.
© A fedélen talalhaté régzité pofa levalik az oldalfalrél.

7 Vegye le a fedelet, lasd 2. &bra, (C).
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7* Furja meg a fedelet, de ne furja at. Végezzen el6furas 2 mm-es furdval, lasd 3. dbra, (1).

¥ 6 mm-es fluréval végezze el a furasokat. A furasi mélység 8 mm, lasd 3. abra, (2).

7 Ha a fedén atfart, tomitse a furatot szilikonnal. A furélyukat feldlrél és alulrél tomitse.
7 Az M 4 x 9-es mentes perselyt csavarja be a fellilettel egy szintbe (1), lasd 4. dbra.

Tipp

Az M 4 x 9-es mentes persely becsavarasahoz hasznaljon 3,5 mm-es imbuszkulcsot, illetve 0,6 x 3,5 mm-es lapos
csavarhuzohegyet vagy 3-as méretd HGO hegyet.

7“ A 4 darab el6készitett tavtartot (1) a furatokhoz illesztve ragasszon fel a keret alsé részére — ekdzben a beigazitast
segitd tavtartd vezetécsapoknak a keretben 1évé kiegészitd furatokba kell illeszkedjenek, lasd 5. abra.

7“ Helyezze fel a keretet, majd igazitsa be.

7* Helyezzen 2 darab labbefogét hatulra, majd rdgzitse éket egyenként 1 darab M 4 x 16-os slillyesztett fej csavarral
(1), lasd 6. abra.

7 Helyezzen 2 darab labbefogét eldlre, majd régzitse éket egyenként 1 darab M 4 x 16-0s siillyesztett fejli csavarral (2),
lasd 6. abra.

7v* Helyezze fel, majd szerelje vissza a fedelet.

7 Helyezze be az Uj dugdkat (fedélap) a fedélbe.

Nemesacél fedél
7 Tavolitsa el a védéfoliat a keretrél.
7 Helyezze ra a keretet hatulrdl illeszkedve a fedélre, igazitsa be, majd jeldlje be a 8 furat helyét (1), lasd 8. &bra.

7 Lazitsa meg a fedél eliilsé, jobb és bal oldalan 1évé 2 oldalsé régzitécsavart néhany fordulattal, de ne csavarija ki
Gket teljesen, lasd 9. abra, (A).

7" Ha egy roégzitécsavar kijon, tolja vissza.
DA fedélen talalhaté régzitd pofa levalik az oldalfalrél.

7 Tenyérnyire emelje fel a fedelet, majd hizza le a féldeld kabelt a fedél jobb belsé oldalan.

7 Vegye le a fedelet, l4sd 9. abra, (B).

7 Jeldlje meg a fedelet.

7 Végezzen eléfurast 2 mm-es furéval (1), lasd 10. dbra.

7 3,5 mm-es furdval végezze el a furasokat (2), lasd 10. abra.

7 Tavolitsa el a forgacsot.

7* A 4 darab témitést ragassza fel a keret also részén 1évé furatokhoz illeszkedéen (1), lasd 11. dbra.
7 Helyezze fel a keretet, majd igazitsa be.

7 Helyezzen 2 darab labbefogét hatulra, majd régzitse ket 4 darab M 4 x 12-es siillyesztett fejii csavarral
(1),Iésd 12. abra.

7 Helyezzen 2 darab labbefogét eldlre, majd rogzitse éket 4 darab M 4 x 12-es slillyesztett fejli csavarral (2),
lasd 12. abra.

7v* Helyezze vissza a fedelet, és huzza fel a féldelé kabelt a fedél jobb belsd oldalan.

¥ Szerelje vissza a fedelet.

A szaritogép felallitasa

7* Hészivattyus szarit6: eressze le a kondenzviztartalyt.

7 A szaritégép labait allitsa 18 mm magasséagra, lasd 14. dbra.

7 Tegye ra a szaritégépet a mosdgépre, bele a keretbe.

7 ElSIrél emelje fel a szaritégépet, majd tolja a keretbe hatrafelé a befogé labak mégé.

7 A szaritdgép labait eldl allitsa a befogd labak elé.
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7 Ellendrizze a keret fels6 szegélye és a beépitett szaritdgép oldalfalai kdzti rést, példaul egy darab papirral. A
szaritégép nem lehet kdzvetlendl a kereten.

7 Végezze el a villamossagi biztonsagi ellenérzést.

hu
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Istruzioni di montaggio APCL001 (kit di giunzione)
Scopo: realizzare una colonna bucato. Per piccole apparecchiature industriali PWM x0x e PDR x0x.

11167420 - APCLO001 giunzione colonna bucato - kit di modifica SST
Pezzi necessari

Numero M.-Nr. Denominazione
1 11167420 APCLOO01 kit di modifica giunzione colonna bucato

Pezzi contenuti

Numero M.-Nr. Denominazione

1 10975581 Telaio

2 09470481 Sede piede posteriore WTV

2 09470501 Sede piede anteriore WTV

4 11245320 Distanziatore BG, APCL001 per coperchio bianco loto

4 11082270 Boccola filettata M4, per coperchio bianco loto

4 06532030 Vite a testa svasata M 4 X 16, per coperchio bianco loto

2 09049222 Tappo coperchio LW, per coperchio bianco loto

1 02745300 Silicone per guarnizioni W 228/5ml, per coperchio bianco loto
4 11121760 Guarnizione distanziatore, per coperchio in acciaio inossidabile
8 07270730 Vite a testa svasata M 4 X 12, per coperchio in acciaio inossidabile
1 11245731 Istruzioni di montaggio APCL001

Utensile speciale

Numero M.-Nr. Denominazione

Punta di trapano per legno/plastica 2 mm

Punta di trapano per legno/plastica 6 mm

Punzone

Punta per trapano acciaio inossidabile 2 mm

Punta per trapano acciaio inossidabile 3,5 mm

Vite esagonale cava inbus 3,5 mm o cacciavite bit 0,6x3,5 mm

— 4 4 a4 g a4

Suggerimento

Al kit di giunzione sono allegate parti per il coperchio in bianco loto e il coperchio in acciaio inossidabile.
Scegliere le parti adatte al coperchio della lavatrice.
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Pericoli dovuti a lavori di manutenzione non corretti

AVVERTENZA

& Pericoli dovuti a lavori di manutenzione non corretti

Lavori di riparazione o manutenzione eseguiti in maniera non corretta possono provocare danni materiali ingenti e
ferite gravi, anche la morte.

7 Riparazioni e manutenzioni possono essere effettuate solo da elettricisti qualificati, che dispongono delle
necessarie competenze e di specifica esperienza nel settore.

7 Rispettare le disposizioni sulla sicurezza vigenti.

7* Leggere dapprima la documentazione tecnica di servizio (TSD), poi agire.

Pericolo di ferirsi durante il montaggio

PERICOLO

& Pericolo di scossa elettrica. Pericolo da componenti sotto tensione.

v Prima di eseguire i lavori di manutenzione, staccare I'apparecchio dalla rete elettrica.

PERICOLO
& Pericolo di infortunarsi

7 Montare il kit di giunzione solo su lavatrici ed essiccatoi non installati. Per la disinstallazione v. istruzioni d'uso
apparecchi.

v Accertarsi che, durante i lavori di montaggio, all'area di lavoro non si avvicino bambini o animali.

PERICOLO

& Pericolo di schiacciarsi le dita
7 Indossare guanti antiscivolo e scarpe antinfortunistiche.

v Fare particolare attenzione affinché nessun arto, in particolare mani o piedi, giunga sotto o tra gli apparecchi.

PERICOLO

& Pericolo di ferirsi, in particolare alla colonna vertebrale, dal momento che per il montaggio I'essiccatoio deve
essere disposto sulla lavatrice.

v Considerare il peso degli apparecchi rispetto alla propria forza fisica. Per le indicazioni sul peso dell'apparecchio,
consultare le istruzioni d'uso dell'apparecchio.

Montare il kit di giunzione APCL001

Coperchio in bianco loto
7 rimuovere la pellicola protettiva dal telaio.
v Disporre il telaio a filo del coperchio sul lato posteriore, registrare e tracciare 4 fori (1), v. imm. 1.
¥ Con un cacciavite praticare un foro lateralmente nei tappi di copertura, v. imm. 2, (A).
© | tappi di copertura vengono danneggiati e devono quindi essere sostituiti.
7" Rimuovere i tappi di copertura dal coperchio.

¥ Svitare le 2 viti di fissaggio anteriori a destra e a sinistra sul coperchio di qualche rotazione, tuttavia senza svitarle
completamente, v. imm. 2, (B).

»“ Quando una vite di fissaggio fuoriesce, reinserirla.
© La staffa nel coperchio si stacca dalla parete laterale.

#* Rimuovere il coperchio, v. imm. 2, (C).
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¥ Tracciare il foro sul coperchio, ma non forare. Preforare con punta da trapano di 2 mm, v. imm. 3, (1).
¥ Praticare i fori con punta da 6 mm. Profondita di foratura 8 mm, v. imm. 3, (2).

7 Se il foro viene praticato attraverso il coperchio, chiudere il foro con del silicone. Chiudere ermeticamente il
foro dall'alto e dal basso.

7 Awvitare le boccole filettate M4X9 a filo della superficie (1), v. imm. 4.

Suggerimento

Avvitare la boccola filettata M4X9 p.es. con vite esagonale cava Inbus 3,5 mm o cacciavite bit 0,6x3,5 mm o bit HGO
misura 3.

7 Incollare 4 distanziatori predisposti (1) adatti ai fori sul lato inferiore del telaio, i naselli di guida dei distanziatori sono
disposti verso il posizionamento nei fori aggiuntivi del telaio, v. imm. 5.

7 Applicare e registrare il telaio.

7 Applicare 2 sedi piede posteriore e avvitare con rispettivamente 1 vite a testa svasata M4x16 (1), v. imm. 6.
7“ Applicare 2 sedi piede anteriore e avvitare con rispettivamente 1 vite a testa svasata M4x16 (2), v. imm. 6.
¥ Appoggiare e montare il coperchio.

7" Inserire nuovi tappi di copertura nel coperchio.

Coperchio in acciaio inossidabile
¥ rimuovere la pellicola protettiva dal telaio.
7 Disporre il telaio a filo del coperchio sul lato posteriore, registrare e tracciare 8 fori (1), v. imm. 8.

~ Svitare le 2 viti di fissaggio anteriori a destra e a sinistra sul coperchio di qualche rotazione, tuttavia senza svitarle
completamente, v. imm. 9, (A).

¥* Quando una vite di fissaggio fuoriesce, reinserirla.
©La staffa nel coperchio si stacca dalla parete laterale.
7" Sollevare anteriormente il coperchio di poco e sfilare il cavo di messa a terra interno sul lato destro del coperchio.
7 Rimuovere il coperchio, v. imm. 9, (B).
° Punzonare il coperchio.
7 Preforare con punta da trapano di 2 mm (1), v. imm. 10.
¥ Praticare i fori con punta da 3,5 mm (2), v. imm. 10.
7 Eliminare i trucioli.
7 Incollare 4 guarnizioni adatte ai fori sul lato inferiore del telaio (1), v. imm. 11.
7 Applicare e registrare il telaio.
+“ Appoggiare 2 piedi posteriori e avvitare con 4 viti a testa svasata M4x12 (1), v. imm. 12.
v* Appoggiare 2 piedi anteriori e avvitare con 4 viti a testa svasata M4x12 (2), v. imm. 12.

7 Appoggiare il coperchio, sollevarlo anteriormente di poco e infilare il cavo di messa a terra interno sul lato destro
delCoperchio.

¥ Montare il coperchio.

Disporvi sopra I'essiccatoio.

7 Essiccatoio a pompa di calore: vuotare il contenitore dell'acqua di condensa.

7* Regolare i piedini dell'essiccatoio a un'altezza di 18 mm, v. fig. 14.

7 Disporre |'essiccatoio sulla lavatrice, nel telaio.

7 Sollevare |'essiccatoio anteriormente e spingerlo nel telaio verso il retro nelle sedi del piedino posteriore.

7 Inserire i piedini dell'essiccatoio sul davanti nelle sedi del piedino anteriore.
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¥* Controllare misura della fessura tra bordo superiore del telaio e pareti laterali dell'essiccatoio montato, p.es. con un
foglio di carta. L'essiccatoio non deve appoggiare direttamente sul telaio.

7* Effettuare una verifica della sicurezza elettrica.
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APCLO001 (verbindingsset)
Reden: een was-droog-zuil opstellen. Voor kleine geweldenaars PWM x0x en PDR x0x.
11167420 - APCLO001 verbindingsset SST

Benodigde onderdelen

Aantal  Mat.-nr. Aanduiding

1 11167420  APCLOO1 verbindingsset

Onderdelen

Aantal  Mat.-nr. Aanduiding

1 10975581 Frame

2 09470481 Houder machinevoet achter op tussenstuk

2 09470501 Houder machinevoet voor op tussenstuk

4 11245320 Afstandsstuk BG APCL001, voor lotuswit deksel
4 11082270 Bus met schroefdraad M4, voor lotuswit deksel

4 06532030 Verzonken schroef M 4 X 16, voor lotuswit deksel
2 09049222 Stop deksel LW, voor lotuswit deksel

1 02745300 Siliconenkit W 228/5ml, voor lotuswit deksel

4 11121760 Dichting afstandsstuk, voor roestvrijstalen deksel
8 07270730 Verzonken schroef M 4 X 12, voor roestvrijstalen deksel
1 11245731 Montage-instructie APCL0O01

Speciaal gereedschap

Aantal  Mat.-nr. Aanduiding
Houtboor/kunststof 2 mm
Houtboor/kunststof 6 mm
Centerpons

Roestvrijstalen boor 2 mm
Roestvrijstalen boor 3,5 mm

— 4 4 a4 g a4

Inbussleutel 3,5 mm of bit sleufschroevendraaier 0,6 x 3,5 mm

Tip
Bij de verbindingsset worden onderdelen voor een lotuswit en een roestvrijstalen deksel meegeleverd. Kies de
onderdelen die bij het deksel van de wasmachine passen.
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Risico door ondeskundig onderhoud

WAARSCHUWING

& Risico door ondeskundig onderhoud.

Ondeskundig onderhoud kan veel schade en ernstig letsel veroorzaken en levensgevaarlijk zijn.
7 Werkzaamheden mogen alleen door een vakman uitgevoerd worden

7 met inachtneming van alle geldende veiligheidsvoorschriften.

7 Lees eerst de Technische Service Documentatie (TSD) voordat u uw werkzaamheden begint.

Gevaar voor verwondingen bij de montage

GEVAAR

& Gevaar voor elektrische schok. Onderdelen kunnen onder spanning staan.

v Voordat u onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan het apparaat uitvoert, dient u het apparaat spanningsvrij
te maken.

GEVAAR
& Gevaarlijk

v Monteer de verbindingsset alleen op was- en droogautomaten, die niet geinstalleerd zijn. Voor de de-installatie zie
de gebruiksaanwijzing van het apparaat.

v Zorg ervoor, dat tijldens de montagewerkzaamheden geen kinderen of dieren in de buurt kunnen komen.

GEVAAR
& Gevaar voor beknelling

¥ Draag stroeve handschoenen en veiligheidsschoenen.

7 Let erop, dat er geen lichaamsdelen, in het bijzonder handen en voeten, onder of tussen de apparaten komen.

GEVAAR

& Pas op, vooral voor blessures aan de wervelkolom. De droger moet namelijk voor de montage op de
wasmachine getild worden.

7 Let op het gewicht van de apparaten in verhouding tot de eigen fysieke kracht. Het gewicht van het apparaat
wordt in de bijbehorende gebruiksaanwijzing vermeld.

Verbindingsset APCL001 monteren

Deksel lotuswit
7 Verwijder de beschermfolie van het frame.

7 Plaats het frame aan de achterkant zo, dat het naadloos op het deksel aansluit. Stel het frame af en markeer de
4 boorgaten (1), zie afb. 1.

7 Steek met een schroevendraaier aan de zijkant in de doppen van het deksel, zie afb. 2, (A).
© De doppen worden daarbij beschadigd en dienen vervangen te worden.
7 Verwijder de doppen uit het deksel.

7 Draai de 2 bevestigingsschroeven aan de zijkant rechts en links voor op het deksel enkele slagen los, maar draai ze
er niet volledig uit, zie afb. 2, (B).

7 Als een bevestigingsschroef naar voren komt, druk deze er dan weer in.
© De spanklauw in de deksel maakt zich uit de zijwand los.

7 Verwijder het deksel, zie afb. 2, (C).
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7 Boor alleen in het deksel, niet erdoorheen. Boor voor met een 2-mm-boortje, zie afb. 3, (1).
¥ Boor de gaten verder uit met een 6-mm-boortje. Diepte boorgat 8 mm, zie afb. 3, (2).

7" Als u door het deksel heen boort, dicht het boorgat dan met siliconenkit af. Dicht het boorgat van boven en
van onder af.

¥* Draai de bussen met schroefdraad M4x9 zo erin, dat ze naadloos op het oppervlak aansluiten (1), zie afb. 4.

Tip

De bussen M4x9 erin draaien met een inbussleutel van 3,5 mm of een bit sleufschroevendraaier 0,6x3,5 mm of een bit
HGO grootte 3.

7 Lijm 4 voorbereide afstandsstukken (1) die bij de boorgaten passen aan de onderkant van het frame, de nokken
zitten voor de positionering in de extra boorgaten van het frame, zie afb. 5.

7 Plaats het frame erop en stel het af.

7 Plaats 2 houders voor de machinevoeten aan de achterkant en schroef elk met 1 verzonken schroef M4x16 vast (1),
zie afb. 6.

7 Plaats 2 houders voor de machinevoeten aan de voorkant en schroef elk met 1 verzonken schroef M4x16 vast (2),
zie afb. 6.

7 Plaats het deksel erop en monteer dit.

7 Plaats de nieuwe doppen in het deksel.

Roestvrijstalen deksel
7 Verwijder de beschermfolie van het frame.

7 Plaats het frame aan de achterkant zo, dat het naadloos op het deksel aansluit. Stel het frame af en markeer de
8 boorgaten (1), zie afb. 8.

¥ Draai de 2 bevestigingsschroeven aan de zijkant rechts en links voor op het deksel enkele slagen los, maar draai ze
er niet volledig uit, zie afb. 9, (A).

7 Als een bevestigingsschroef naar voren komt, druk deze er dan weer in.

©De spanklauw in de deksel maakt zich uit de zijwand los.
7 Til het deksel een handbreedte op en trek de aarddraad rechts aan de binnenkant van het deksel los.
7 Verwijder het deksel, zie afb. 9, (B).
7 Markeer het deksel.
¥ Boor voor met een 2-mm-boortje (1), zie afb. 10.
7" Boor de gaten verder uit met een 3,5-mm-boortje (2), zie afb. 10.
7 Verwijder splinters.
7 Lijm de 4 dichtingen die bij de boorgaten passen aan de onderkant van het frame (1), zie afb. 11.
7 Plaats het frame erop en stel het af.

7 Plaats 2 houders voor machinevoeten op de achterkant en schroef ze met 4 verzonken schroeven M4x12 (1)
vastie afb. 12.

7" Plaats 2 houders voor machinevoeten op de voorkant en schroef ze met 4 verzonken schroeven M4x12 (2) vast,
zie afb. 12.

7 Plaats het deksel erop, til het deksel aan de voorkant een handbreedte op en sluit de aarddraad rechts aan de
binnenkant van het deksel aan.

v Monteer het deksel.

De droger plaatsen
v Warmtepompdroger: giet het condenswaterreservoir leeg.
7 Stel de drogervoeten op een hoogte van 18 mm in, zie afb. 14.

7 Plaats de droger op de wasmachine, in het frame.
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7 Til de droger aan de voorkant op en schuif de droger in het frame naar achteren in de houders voor de voeten aan de
achterkant.

¥ Zet de drogervoeten aan de voorkant in de houders voor de machinevoeten.

¥ Controleer de afmeting van de spleet tussen de bovenkant van het frame en de zijwanden van de droger, bijv. met
een stuk papier. De droger mag niet direct op het frame liggen.

¥ Controleer de elektrische veiligheid.

nl
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Monteringsveiledning for APCL001 (mellomsats)
Arsak: Montering av vask-terk-sgyle for smagiganter PWM x0x og PDR xO0x.
11167420 - APCLO001 Vask-tork-mellomsats SST

Nodvendige deler

Antall M.-nr. Betegnelse

1 11167420 APCLO001 Vask-terk-mellomsats

Inkluderte deler

Antall M.-nr. Betegnelse

1 10975581 Ramme

2 09470481 Fot-holder bak WTV

2 09470501 Fot-holder foran WTV

4 11245320 Avstandsstykke BG APCLO001, til deksel lotushvit
4 11082270 Gjengehylse M4, til deksel lotushvit

4 06532030 Senkeskrue M 4 X 16, til deksel lotushvit

2 09049222 Propper for deksel LW, til deksel lotushvit

1 02745300 Tetningsmasse Silikon W 228/5ml, for deksel lotushvit
4 11121760 Pakning for avstandsstykke, til deksel edelstal

8 07270730 Senkeskrue M 4 X 12, til deksel edelstal

1 11245731 Monteringsveiledning for APCL001

Spesialverktoy

Antall M.-nr. Betegnelse

Bor - tre/kunststoff 2 mm

Bor - tre/kunststoff 6 mm

Forkjarner

Bor - edelstal 2 mm

Bor - edelstél 3,5 mm

Umbrako-ngkkel 3,5 mm eller vanlig skrutrekker 0,6x3,5 mm

— 4 a4 a4 g

Tips

I mellomsatsen medfolger deler til deksel lotushvit og deksel edelstal. Velg delene som passer til dekslet pa
vaskemaskinen.
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Fare pa grunn av ufagmessig utfgrt vedlikeholdsarbeid

ADVARSEL

& Fare pa grunn av ufagmessig utfert vedlikeholdsarbeid
Ufagmessig vedlikeholdsarbeid kan forarsake store materielle skader og alvorlige personskader med deden til folge.

7 Vedlikeholdsarbeid skal kun gjennomfores av kvalifiserte elektrofagfolk med fagutdannelse, fagkunnskap og
erfaringer fra faget.

7 Gjeldende sikkerhetsbestemmelser skal folges.
7* Les dokumentasjonen (TSD) for arbeidet gjennomfores.

Fare for & skade seg ved monteringen

FARE

& Fare for elektrisk stat. Fare p& grunn av spenningsferende deler.

+ For vedlikeholdsarbeid og reparasjoner gjennomfares, skal maskinen gjores spenningsfri.

FARE
& Risiko for ulykker

7 Monter mellomsatsen kun til vaskemaskiner og terketromler som ikke er installert. De-installasjon, se maskinens
bruksanvisning.

v Sorg for at ingen personer eller dyr kan komme inn i arbeidsomradet mens monteringsarbeidet pagér.

FARE

& Klemfare

7 Bruk sklisikre hansker og vernesko.

7 Pass pé at ingen kroppsdel, spesielt hender og fotter, kommer under eller mellom maskinene.

FARE

& Fare for personskade, saerlig skader pa ryggraden, da terketrommelen ma lgftes for montasje pa
vaskemaskinen.

7 Ta hensyn til vekten p& maskinene i forhold til egen fysisk styrke. Maskinens vektangivelse, se maskinens
bruksanvisning.

Montering av mellomsats APCL001
Deksel lotushvit
7 Fjern beskyttelsesfolien.
7“ Legg rammen i flukt p& dekselet, juster den og marker 4 hull (1), se Fig. 1.
7 Stikk en skrutrekker inn i proppene (skruedekslene) fra siden.
© Proppene (dekslene) blir samtidig edelagt og ma erstattes.
7" Ta proppene (skruedekslene) ut av dekselet.

7" Losne 2 festeskruer pé siden foran til hayre og venstre pa dekslet med noen omdreininger, men ikke skru dem helt
ut, se Fig. 2, (B).

7 Hvis en festeskrue stikker frem, trykk den inn igjen.
© Spennkloen i dekslet lasner fra sideveggen.
7 Ta av dekslet, se Fig. 2, (C).
#“ Bor kun lett i dekslet, ikke bor gjennom det. Forbor med 2-mm-bor, se Fig. 3, (1).
¥ Bor ferdig hull med 6-mm-bor. Bordybde 8 mm, se Fig. 3, (2).
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7 Tett hullet med silikon hvis det bores gjennom dekslet. Tett borehullet ovenfra og fra undersiden.
¥ Skru inn gjengehylsene M4x9 i flukt med overflaten (1), se Fig. 4.
Tips

Hvordan skru inn gjengehylse M4x9 med f.eks. umbrako-ngkkel 3,5 mm eller vanlig skrutrekker 0,6x3,5 mm eller HGO
storrelse 3.

7 Fest 4 x klargjorte avstandsstykker (1) som passer til borehullene p& undersiden av rammen, forertappene pé
avstandsstykkene er for posisjonering av tilleggsborehullene i rammen, se Fig. 5.

7* Legg rammen oppa og juster den.

7 Legg 2 x fot-holder bak og skru dem fast med 1 forsenkerskrue M4x16 hver (1), se Fig. 6.
7 Legg 2 x fot-holder foran og skru dem fast med 1 forsenkerskrue M4x16 hver (2), se Fig. 6.
7 Legg dekslet oppa og monter det.

7 Monter nye propper (skruedeksler) i dekslet.

Deksel i edelstal:

7 Fjern beskyttelsesfolien.

* Legg rammen i flukt med dekslet bak, juster den og marker 8 borehull (1), se Fig. 8.

7 Losne 2 festeskruer pa siden foran til hayre og venstre p& dekslet med noen omdreininger, men ikke skru dem helt
ut, se Fig. 9, (A).

¥ Hvis en festeskrue stikker frem, trykk den inn igjen.
®Spennkloen i dekslet lasner fra sideveggen.
7 Loft opp dekslet en handsbredd foran og trekk av jordingskabelen pé& innsiden av hoyre dekselside.
7 Ta av dekslet, se Fig. 9, (B).
¥ Marker dekslet med forkjarner.
#* Forbor med 2-mm-bor (1), se Fig. 10.
7 Bor ferdig hull med 3,5-mm-bor (2), se Fig. 10.
7* Fjern boresponet.
7 Fest 4 x pakninger som passer til borehullene pa undersiden av rammen (1), se Fig. 11.
+“ Legg rammen oppé og juster den.
7 Legg 2 x fot-holder bak og skru dem fast med 4 forsenkerskruer M4x12 (1), se Fig. 12.
7 Legg 2 x fot-holder foran og skru dem fast med 4 forsenkerskruer M4x12 (2), se Fig. 12.
7 Legg dekslet oppa, loft det opp en handsbredd foran og plugg jordingskabelen pa innsiden av den
hgﬁl@kselsiden.
7“ Monter dekslet.
Montering av terketrommel
v Varmepumpetgerketrommel: Tom kondensvannbeholder.
7 Still inn tarketrommelens fotter pd 18 mm hoyde, se Fig. 14.
7 Sett tarketrommelen i rammen pé vaskemaskinen.
7 Loft opp terketrommelen foran og skyv den bakover inn i rammen i fot-holderne bak.
7 Sett de fremre tarketrommelfottene inn i fot-holderne foran.

7 Kontroller spaltemalet mellom overkanten av rammen og sideveggene pa den monterte tarketrommelen, f. eks. med
et stykke papir. Terketrommelen skal ikke settes direkte pa rammen.

7* Gjennomfar elektrisk sikkerhetskontroll.

no
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ru

UHcTpyKuma no moHTa)xxy APCL001 (coeanHuTeNbHbIN KOMMEKT)

HasHa4yeHue: ons yCTaHOBKM CTUPANbHOW 1 CYLUMABHON MaLUVH B KOMOHHY. [ns manoro npogeccrnoHanbHoro
npaveyvHoro ob6opynosaHms PWM x0x n PDR x0x.

11167420 - APCLO01 komnnekT SST gnsi coefuHeHusi CTUpanbHON U CYLUWIbHOW MaLUVH
Heob6xogumbie getanu

Kon-Bo Mart.-Ne HassaHne
1 11167420 APCLO01 koMnneKT coef,. CTMp./CyLl. MaLlunH

Bxopgsiwme B cocTtaB getanu

Kon-Bo Mart.-Ne HassaHne

1 10975581 Pamka

2 09470481 Kpennenuns ons 3agHux Hoxxek WTV

2 09470501 Kpennenuns ons nepegHux Hoxxek WTV

4 11245320 BcTtaBka BG APCLO01, ans KpbIWKK LBeTa «6enblil 10TOC»

4 11082270 PesbboBas BTynka M4, onsa KpbilWKy LpeTa «6enbiii 10ToC»

4 06532030 BonT ¢ notanHom ronosko M4 x 16, ons KpbIWKKU LBeTa «6enblii N0TOC»

2 09049222 3arnywka Kpbiwky LW, ana Kpbiwky LseTa «6enblii NoToc»

1 02745300 YnnoTtHutenbHas nacta ¢ cunukoHom W 228/5 M, ons KpbIWKKU LBeTa «6enblii NoTOC»
4 11121760 YNnoTHeHWs ana BCTaBKW, 015 KPbILIKU U3 HEpXKaBeroLLen cTanm

8 07270730 BuHT ¢ noTtariHon ronoskon M4 x 12, Ans KpbILWKK 13 HEP>KaBetoLLel cTanm
1 11245731 MHcTpyKkumsa no moHtaxxy APCLO01

CneunanbHbIi MIHCTPYMEHT

Kon-Bo Mart.-Ne HassaHve

Ceepno no gepeBy/nnacTuky 2 Mm
CBepno no fepeBy/nnacTuky 6 Mm
KepHep

CBepno no HepxkagetoLleln cTanm 2 Mm
Ceepno no Hepxkasetoweln ctanu 3,5 Mm

— a4 a4 a4 a4 a4

BWHT C BHYTPEHHUM LUECTUrpaHHMKOM 3,5 MM mnn 6uT wnuuesor oTBEPTKM 0,6 x 3,5 MM

CoBert

K coeanHnTenbHOMY KOMMAEKTY NpuiaraloTca AeTany A8 KpbilKK LBeTa «6enbiii IOTOC» U KPbILWKKN U3
HepXaBselowen ctanu. BoiGepute getanu, noaxogsiume K Kpbilike CTUPanbHONW MaLUWHbI.
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OnacHocTu, BO3HUKalLWwme Mpu BbINOJIHEHUN PEMOHTHbIX Ppa6oT HeKBanMbULNPoOBaHHbIM NEPCOHaNoOM

NPEAYNPEXAEHUE

& OI'IaCHOCTI/I, BO3HUKakoLme npun BbIMOJIHEHUN PEMOHTHbIX pa60T HeKBaJ'II/ICbI/ILJ.VIpOBaHHbIM nepcoHanom

BbInonHeHNe peMOHTHbIX PaboT HEKBaNMMULIMPOBAHHBLIM NEPCOHANIOM MOXET HAHECTMN 6OSbLUOI MaTepuasibHbIi
yLiep6, a TakxKe cTaTb MPUHMHON HaHeCeHNst 6OMbLLIOMO Bpeaa 340POBbio, BMIOTh A0 NeTanbHOro UCXoaa.

7“ PeMOHTHble paboThl paspeLLleHo NPOBOAUTL TONMbKO KBANUMULIMPOBAHHOMY 3MeKTpOonepcoHany, MMetoLLEemy
npodeccroHanbHoe 06pasoBaHmne, NPOGECCUOHaSbHbIE 3HAHWS U OMbIT.

7~ ,D,eVICTBy}OLLI,VIe npasuna TEXHWKN 6e30MacHOCTU AOMKHbI OblTb YYTEHbI.

¥* CHavana Heob6xogumo npoyuTtaTth TexHndeckyto CepsucHyto [JokymerTaumio (TSD), a 3aTem AeliCTBOBATb.

OnacHOCTb NoNy4YeHUs1 TPaBM NPU MOHTa)<e

OMACHO

& OnacHocTb rnopa>keHuns anekTpn4eCkKnm TOKOM. OnacHocTb oT NMPUKOCHOBEHNSA K TOKOMPOBOAALLMM OeTallsaAM.

7* MNepeq Ha4anoM NPOBEAEHNs PEMOHTHBIX PAaGOT 11 PABOT MO TEXHUYECKOMY O6CNYKUBAHNIO HEOBXOAVNMO
OTKIOYNTL NPUGOP OT CETU.
OMACHO

& OnacHOCTb BO3HNKHOBEHWSI HECHACTHOIrO cny4yas

7 MOHTUPOBAaTh COEANHNTENBHbIM KOMMAEKT Ha CTUPANbHYIO U CYLLNIBHYIO MALLNHY MOXHO TOMLKO B TOM Cry4ae,
€Ccny MaLUUHbI He NoAKIIoYeHbl. [eMOHTaXK — CM. MHCTPYKLMIO MO 3KCnJlyaTaumm Ha COOTBETCTBYOLLMIA Npubop.

7* Y0CTOBEPLTECh, YTO BO BPEMS NPOBEAEHUS MOHTaXHbIX paboT B paboqeii 30He He HAaXOAATCSA AETU U AoMalLH1e
>KNBOTHbIE.
OMNACHO

& OnacHocTb 3aLlemMneHus
7* Tonb3yiTeCh HECKOML3ALLMMMN NepYaTKam 1 3aLUTHLIMIN 60TUHKAMMU.

7° CrneguTe 3a TeM, YTo6bl YacTy Tena, 0CO6EHHO PYKM 1 HOTU, HEe OKasanmcb Mo Uiy Mexay npréopamiu.

OMACHO

& OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHKsl, 0COGEHHO, MO3BOHOYHIKA, TaK KaK B XOAe MOHTa)ka Heo6XoayMO NogHUMaTL
CYLUMNBbHYO MaLLWHY Ha CTUPAasbHY!O.

7* Heo6xodMMo npasuiibHO COOTHECTM BEC NPUBopa co CBOUMU (hUBNHECKMMI BO3MOXHOCTSMU. [aHHbIe No Becy
npuéopa, CM. MHCTPYKLMIO MO 3KCrlyaTaumm.

YcTtaHoBKa coeguHuTenbHoro komnaekta APCLO001

Kpbllwka useTa «6enblil I0TOC»
7 YOanuTb ¢ paMKy 3aLUTHYIO MAEHKY.

7* ToNoXUTb PamMKy Ha KpbILLIKY, MPOCNEAUTL 3a TeM, YTOObl C3aay Kpaii paMKi 1 Kpaii npuéopa cosnagany,
BbIPOBHATb PamKy 1 HameTuTb 4 otBepcTns (1), cm. puc. 1.

7* C NOMOLLbIO OTBEPTKM NPOTKHYTb NPOBGKM (3arMyLLKM) KPbILLKY, PACMONOXKEHHbIE Mo 60Kam, CM. pUc. 2, (A).
©  [po6ku (3arnyLUKi) MpY 3TOM Pa3PyLLIATCS U AOMKHbI BbiTb 3aMEHEHbI.
7 VI3Bnedb Npo6KN (3armyLLKK) U3 KPbILLKW.

7* Ocnabutb 2 60KOBbIX KPEN&XHbIX BUHTA Ha KPbILLKE Crepeay Cneea v Cnpasa, HO He BbIKPy4MBaTb MOMHOCTLIO,
CcM. puc. 2, (B).

7° ECnn KpenéxHblii BUHT BbICTYNaeT Hapy»y, yTOMWUTb ero cHoBa.
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D 3aXUMHON KyNa4oK B KPbILLKE BbIXOAUT U3 GOKOBOI CTEHKM.
7 CHSATb KPbILLKY, CM. puc. 2, (C).

7 KpbILLKY TONbKO HaACBEpPnUTb, He MPOCBEPNMBaTh HACKBO3b. [peasapuTensHO NPOCBEepPNNTL OTBEPCTUSA C
NoMoLLblo cBepria 2 MM, cM. puc. 3, (1).

7" PaccBepnuTb OTBEPCTUS 10 HY)XXKHOMO AYamMeTpa C MOMOLLBIO cBepna 6 Mm. My6uHa ceepneHns 8 mm, cM. puc. 3, (2).

7* ECnu BbINOJNHSAETCS CBEPJIEHNE CKBO3b KPbILKY, OTBEPCTUE HEOGXOAUMO YMJIOTHUTD CUIIMKOHOM. YNIOTHUTE
OTBEpCTUE CBEPXY U CHU3Y.

7“ BBepHyTb peabboBble BTYNKM M4 x 9 Ha OAHOM YPOBHE C NOBEpPXHOCTbIO (1), CM. puc. 4.

Coset

BeepHyTb pe3bboByto BTYKY M4 x 9, Hanpumep, C MOMOLLbIO KNoYa-LWecTurpaHHnka 3,5 MM, 6utbl LLAMLEBON
otBépTkM 0,6 x 3,5 MM nnm 6utel HGO pasmepom 3.

7 4 NOAroToBNeHHbIe BCTaBKM (1) MPUKNEeNTb Ha HKHIOK CTOPOHY PaMKK COOTBETCTBEHHO MPOCBEPNEHHbIM
OTBEPCTUSIM, A/ YCTaHOBKW B 3ajaHHOE MOMOXEHME HanpaBsstoLLMe HOCKKN BCTaBOK pacrnonaraiotcs B
LOMONHUTENBHBIX OTBEPCTUAX PaMKK, CM. puc. 5.

7 TONOXUTb U BIPOBHATL PaMKY.

7° C3aay yCTaHOBUTb 2 KPernneHnst ANs HOXEK, NPUKPYTUB UX 1 BUHTOM C NoTaiHoii rofoskon M4 x 16 ans kaxaoro
Kpennenus (1), cM. puc. 6.

7° Cnepeam yCTaHOBUTb 2 KPenmeHns O HOXEK, MPUKPYTUB X 1 BUHTOM C MOTaiiHON rofioBkoi M4 x 16 ans kaxporo
Kpennexus (2), cM. puc. 6.

7 TIPUNOXNTb 1 YCTAHOBUTb KPBbILLIKY.

7* BCTaBUTb B KPbILLKY HOBbIE MPOGKM (3arnyLUKM).

Kpbilwka U3 Hep)kaBeloLei cranu
7 YOanuTb ¢ pamMKm 3alUTHYIO MNEHKY.

7 TIoNOXUTb pamKy Ha KpbILLKY, NPOCAeanTb 3a TeM, YTOBbI C3aay Kpaii paMKu 1 Kpaii npubopa cosnagant,
BbIPOBHATL pPamKy 1 HameTuTb 8 otBepcTui (1), cMm. puc. 8.

7* OTBEpPHYTb 2 60KOBbIX KPEMEXHbIX BIHTA Criepeay cripasa 1 Criesa Ha KpbILLKe Ha HECKOMbKO 060POTOB, HO
MOMHOCTBLIO HE BbIKPY4MBaThb, CM. puc. 9, (A).

7 ECnn KpenéxXHbill BUHT BbICTyNaeT Hapy»Ky, yTOMWTb ero CHoBa.

© 3aKMMHON KyNa4oK B KPbILLIKE BbIXOAUT 13 6OKOBOI CTEHKN.
7 TpUNOAHATb KPbILLKY Ha LUMPUHY NafoHN 1 CHATb Kabenb 3a3eMNeHs BHYTPpY C MPaBol CTOPOHbI KPbILLKM.
7* CHATb KPbILLKY, M. puc. 9, (B).
7“ PasmMeTuTb KPbILLIKY KEPHEPOM.
7* MpeaBapuTenbHO MPOCBEPNNTL OTBEPCTMA C MOMOLLLI0 cBepna 2 mm (1), cm. puc. 10.
7* PacceBepnuTb OTBEPCTUS A0 HYXKHOIO AvameTpa ¢ nomoLlbio ceepna 3,5 Mum (2), cm. puc. 10.
7° YOanuTb CTPyXKy.
7 TIPUKNeUTb K HUXKHEN CTOPOHE paMKm 4 yNOTHEHIS COOTBETCTBEHHO NPOCBEPNeHHbIM oTeepcTusm (1), cm. puc. 11.
7 MONOXNTb 1 BLIPOBHSATH PAMKY.

7* C3agy yCTaHOBUTb 2 KperneHnst ANs HOXeK, MPUKPYTUB VX 4 BUHTaMu C noTaiHoi ronoskoi M4 x 12 (1),
cM. puc. 12.

7* Cnepenv yCTaHOBUTb 2 KPerieHns A1t HOXEK, NPUKPYTUB UX 4 BUHTaMK G NoTaiiHoii ronoskon M4 x 12 (2),
cM. puc. 12.

7 TonoXuUTb KPbILLKY, Crepeamn NPUNoaHATb Ha LLMPUHY NagoHU 1 YCTaHOBUTL 3a3eMASIoLLNi Kabenb BHYTPU Ha
NpaBoil CTOPOHE KPbILLKMU.

7* YCTaHOBUTb KPbILLKY.
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YcTaHOBKa CyLUMIbHOM MaLUWHbI CBEPXY

7* CylunnbHas MaluMHa C TeMI0BbIM HACOCOM: ONOPOXHNTL EMKOCTb A KOHAEHCaTa.

7 YCTaHOBUTb HOXKKM CYLIMABHON MaLLMHBI Ha BLICOTY 18 MM, cM. puc. 14.

7 YCTaHOBUTb CYLLMSIbHYIO MaLLNHY B PaMKy Ha CTUPasbHYO MaLLmHy.

7 MpUNOAHATb CYLUMIBHYIO MALLMHY Criepeau i 3aABUHYTb B PaMKy B 3aHUE KPEnneHs AN HOXEK.
7 YCTaHOBUTL NepeaHne HOXKI CYLLMILHON MalUVHbl B NepeaHe KperneHus ans HOXeK.

7 [poBepuTL pasMep 3a30pa Mexay BEPXHM Kpaem PamKu 11 6OKOBbIMY CTEHKaMMN YCTaHOBNEHHOM CyLLNAbHO
MaLLVHbI, HANPUMEP, C MOMOLLBIO NncTa 6ymaru. CylumnnbHas MalivHa He OO XKHA OnMpaTbCs Ha pamy.

7 [poBecTy NPoBEPKY aNeKTPOo6e30MacHOCTU.

ru

pt

Instru¢c6es de montagem de APCLO001 (kit de ligacao)
Motivo: montar uma coluna de lavar/secar. Para pequenos gigantes PWM x0x e PDR x0x.

11167420 - APCLO001 conjunto de mesa de adaptacao de coluna de lavar/secar em SST (ago inox.)
Pecas necessarias

Quanti- N.° de material Denominagéo
dade

1 11167420 APCLO001 Conjunto de mesa de adaptacao de coluna de lavar/secar

Pecas recebidas

Quanti- N.° de material Denominagao

dade

1 10975581 Moldura

2 09470481 Encaixe traseiro de pé da moldura de mesa de adaptacédo de coluna de lavar/secar
2 09470501 Encaixe dianteiro de pé da moldura de mesa de adaptacéo de coluna de lavar/secar
4 11245320 Espacador BG APCLO001, para tampo branco I6tus

4 11082270 Casquilho roscado M4, para tampo branco l6tus

4 06532030 Parafuso de cabeca escareada M 4 X 16, para tampo branco I6tus

2 09049222 Tampdes para tampo branco I6tus

1 02745300 Massa de vedacéao de silicone W 228/5 ml, para tampo branco l6tus

4 11121760 Vedagéao para espacgador, para tampo de aco inoxidavel

8 07270730 Parafuso de cabeca escareada M 4 X 12, para tampo de aco inoxidavel

1 11245731 Instrugdes de montagem de APCL0O01

Ferramenta especial

Quanti- N.° de material Denominagao

dade

1 Broca madeira/plastico de 2 mm

1 Broca madeira/plastico de 6 mm

1 Puro para granular

1 Broca inox de 2 mm

1 Broca inox de 3,5 mm

1 Chave Allen de sextavado interior 3,5 mm ou chave de fendas de ponta 0,6 x 3,5 mm
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Dica

O kit de ligacao inclui pecas para tampo branco I6tus e tampo de aco inoxidavel. Escolher as pecas adequadas
para o tampo da maquina de lavar roupa.

Perigo devido a trabalhos de manutencao inadequados

AVISO

& Perigo devido a trabalhos de manutengéo inadequados.
Os trabalhos de manutengéo incorretos podem causar elevados danos materiais e lesdes graves fatais.

7 Os trabalhos de manutengdo apenas podem ser realizados por um eletricista com formagao profissional,
conhecimentos e experiéncia técnicos.

#“ As normas de seguranca aplicaveis devem ser cumpridas.

7 Ler primeiramente os documentos de assisténcia técnica (TSD) antes de iniciar quaisquer trabalhos.

Risco de lesbes durante a montagem

PERIGO

& Perigo de choque elétrico. Perigo devido a pegas condutoras de tenséo.

7 Antes de se realizar trabalhos de manutencéo e reparagéo no aparelho, este deve ser desligado da corrente
elétrica.

PERIGO

& Perigo de acidentes

v* Montar o kit de ligacdo apenas em maquinas de lavar e secar roupa que néo estejam instaladas. Para a
desinstalagdo consultar as instrucdes de utilizagdo do aparelho.

7 Certificar-se de que ndo entram criancas ou animais na area de trabalho durante os trabalhos de montagem.

PERIGO

& Perigo de esmagamento
7 Usar luvas antiderrapantes e calgado de seguranca.

7 Certificar-se de que nenhuma parte do corpo, especialmente as maos e os pés, fique por baixo dos aparelhos ou
entre eles.

PERIGO

& Risco de lesdes, especialmente lesdes na coluna vertebral, pois a maquina de secar roupa deve ser levantada
para a montagem na maquina de lavar roupa.

7 Prestar atenc&o ao peso dos aparelhos em relacéo a forga fisica propria da pessoa. Consultar a indicagéo de
peso nas instrugdes de utilizacdo do aparelho.

Montar o kit de ligacao APCL001

Tampo branco l6tus

# Retirar a pelicula de protecdo da moldura.

7" Colocar a moldura nivelada na parte traseira do tampo, alinhar e desenhar 4 orificios (1), consulte a fig. 1.

¥* Com uma chave de parafusos perfurar os tampdes (tampas de cobertura) do tampo, consulte a fig. 2, (A).
® Os tampdes (tampas de cobertura) sdo destruidos neste processo e devem ser substituidos.

¥ Remover os tampdes (tampas de cobertura) do tampo.

7 Afrouxe algumas voltas 2 parafusos de fixacao laterais na parte frontal direita e esquerda no tampo, mas néo os
desaperte completamente, consulte a fig. 2, (B).
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v* Se um parafuso de fixacao sair, voltar a pressiona-lo para dentro.
© A garra de tensdo no tampo solta-se do painel lateral.

#“ Remover o tampo, consulte a fig. 2, (C).

7* Apenas furar ligeiramente o tampo, ndo perfurar completamente. Perfurar previamente com uma broca de 2 mm,
consulte a fig. 3, (1).

7 Finalizar a perfuraco dos orificios com uma broca de 6 mm. Profundidade de perfuracdo de 8 mm,
consulte a fig. 3, (2).

¥ Ao perfurar através do tampo, vedar o orificio com silicone. Vedar o furo por cima e por baixo.
7 Apertar os casquilhos roscados M4 x 9 nivelados com a superficie (1), consulte a fig. 4.
Dica

Apertar o casquilho roscado M4 x 9, p. ex. com chave Allen de sextavado interior 3,5 mm ou chave de fendas de ponta
0,6 x 3,5 mm ou ponta HGO de tamanho 3.

7" Colar 4 x espacadores preparados (1) na parte inferior da moldura ajustados aos furos, as patilhas de guia estéo dos
espacadores localizadas nos orificios adicionais da moldura para o posicionamento, consulte a fig.5.

¥ Pousar a moldura e alinhar.

¥ Colocar 2 x encaixes traseiros de pé e apertar cada com 1 parafuso de cabeca escareada M4 x 16 (1),
consulte a fig. 6.

#* Colocar 2 x encaixes dianteiros de pé e apertar cada com 1 parafuso de cabeca escareada M4 x 16 (2),
consulte a fig. 6.

7" Pousar o tampo e fixar.

¥* Colocar novos tampées (tampas de cobertura) no tampo.

Tampo de aco inoxidavel
v Retirar a pelicula de protegdo da moldura.
+* Colocar a moldura nivelada na parte traseira do tampo, alinhar e desenhar 8 orificios (1), consulte a fig. 8.

7* Afrouxe algumas voltas 2 parafusos de fixacao laterais na parte frontal direita e esquerda no tampo, mas néo os
desaperte completamente, consulte a fig. 9, (A).

v* Se um parafuso de fixacao sair, voltar a pressiona-lo para dentro.
A garra de tensdo no tampo solta-se do painel lateral.
¥ Levantar o tampo na dianteira um palmo e retirar o cabo de ligacdo & terra no interior, na parte direita do tampo.
¥ Remover o tampo, consulte a fig. 9, (B).
¥ Marcar o tampo com puncéo.
v Perfurar previamente com uma broca de 2 mm (1), consulte a fig. 10.
7 Finalizar a perfuracdo dos orificios com uma broca de 3,5 mm (2), consulte a fig. 10.
7“ Remover as limalhas.
#“ Colar 4 x vedagdes na parte inferior da moldura ajustadas aos furos (1), consulte a fig. 11.
7 Pousar a moldura e alinhar.

7" Colocar 2 x encaixes traseiros de pé e apertar com 4 parafusos de cabeca escareada M4 x 12 (1),
consulte a fig. 12.

¥ Colocar 2 x encaixes dianteiros de pé e apertar com 4 parafusos de cabega escareada M4 x 12 (2),
consulte a fig. 12.

¥ Colocar o tampo, levantar a dianteira um palmo e inserir o cabo de ligac&o a terra no interior, na parte direita do
tampo.

¥ Fixar o tampo.

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 11245731 57 von 62

Posicionar a maquina de secar roupa

v Maquina de secar roupa com bomba de calor: despejar o reservatério da 4gua de condensagao.

#“ Regular os pés da maquina de secar roupa para uma altura de 18 mm, consulte a fig. 14.

7" Colocar a maquina de secar roupa sobre a maquina de lavar roupa, na moldura.

7" Levantar a maquina de secar roupa na dianteira e empurrar esta na moldura para tras nos encaixes de pé traseiros.
" Pousar os pés da maquina de secar roupa na dianteira sobre os encaixes de pé dianteiros.

#* Verificar a folga entre o canto superior da moldura e as paredes laterais da maquina de secar roupa instalada, p. ex.
com uma folha de papel. A maquina de secar roupa ndo deve assentar diretamente na moldura.

v Realizar o teste de seguranca elétrica.

pt

sl

Navodila za montazo APCL001 (vezni element)
Osnova: Postavitev pralno-susilnega stolpa. Za mala podjetja PWM x0x in PDR xO0x.

11167420 - APCLO001 komplet za montazo veznega elementa za pralno-susilni stolp SST

Potrebni deli

Stevilo  St. mat. Ime

1 11167420 APCLO001 kpl. za mont. vez. el. za pral.-su$. stolp
Vkljuceni deli

Stevilo  St. mat. Ime

1 10975581 Okvir

2 09470481 Nastavek za nogo zadaj WTV

2 09470501 Nastavek za nogo spredaj WTV

4 11245320 Distan¢nik BG APCL001, za pokrov v lotos beli barvi
4 11082270 Navojna pusa M4, za pokrov v lotos beli barvi

4 06532030 Vgrezni vijak M 4 x 16, za pokrov v lotos beli barvi

2 09049222 Cep za pokrov LW, za pokrov v lotos beli barvi

1 02745300 Tesnilna masa silikon W 228/5 ml, za pokrov v lotos beli barvi
4 11121760 Tesnilo distan¢nika, za pokrov iz plemenitega jekla

8 07270730 Vgrezni vijak M 4 x 12, za pokrov iz plemenitega jekla
1 11245731 Navodila za montazo APCL001

Specialno orodje

Stevilo  St. mat. Ime

1 Sveder za les/plastiko, 2 mm

1 Sveder za les/plastiko, 6 mm

1 Tockalo

1 Sveder za plemenito jeklo, 2 mm

1 Sveder za plemenito jeklo, 3,5 mm

1 Notranji Sestrobi (inbus) klju¢ 3,5 mm ali ravni izvija¢ Bit 0,6 x 3,5 mm

Nasvet
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Komplet veznega elementa vsebuje dele za pokrov v lotos beli barvi in pokrov iz plemenitega jekla. Izberite dele,
ki ustrezajo pokrovu pralnega stroja.

Nevarnost zaradi nestrokovnih vzdrzevalnih posegov

OPOZORILO

& Nevarnost zaradi nestrokovnih vzdrzevalnih posegov.

Nestrokovno izvedena vzdrzevalna dela lahko povzrocijo veliko materialno skodo in hude poskodbe s smrtnim
izidom.

7 Vzdrzevalna dela lahko opravljajo samo elektriGarji z ustrezno strokovno izobrazbo, strokovnim znanjem in
izkusnjami na tem podrocju.

7 Upoéstevati je treba veljavne varnostne predpise.

7* Najprej preberite tehni¢no servisno dokumentacijo (TSD) in $ele nato zaénite z delom.

Nevarnost poskodbe pri montazi

NEVARNOST

& Nevarnost elektri€nega udara. Nevarnost zaradi delov pod napetostjo.
7 Pred vzdrzevalnimi deli in popravili morate stroj logiti od elektricnega omreZja.

NEVARNOST

& Nevarnost nesrece

7 Vezni element lahko montirate samo na pralne in susilne stroje, ki niso in&talirani. Za odklop stroja glejte navodila
za uporabo stroja.

7 Pazite, da med montaZo v delovnem obmogju ni otrok ali Zivali.

NEVARNOST
& Nevarnost poskodbe

7" Nosite nedrsljive rokavice in zad&itne &evlje.

¥ Pazite, da pod ali med aparata ne zaide noben del telesa, zlasti roke in noge.

NEVARNOST

& Nevarnost po$kodbe, zlasti poSkodbe hrbtenice — susilni stroj je treba za montazo dvigniti na pralni stroj.

7 Upoétevajte teZo stroja glede na svojo telesno mog&. Za podatke o teZi stroja glejte navodila za uporabo stroja.

Montaza veznega elementa APCL001
Pokrov v lotos beli barvi
7 Odstranite za$¢&itno folijo z okvirja.
7* Okvir polozZite na pokrov, tako da je poravnan z zadnjim robom, in oznagite 4 izvrtine (1), glejte sliko 1.
¥v* Z izvijadem ob straneh zabodite v &epa pokrova, glejte sliko 2, (A).
© Cepa se pri tem unidita in ju morate nadomestiti.
7 Cepa odstranite iz pokrova.

7 Stranska pritrdilna vijaka spredaj desno in levo na pokrovu odvijte za nekaj vrtljajev, vendar ju ne odvijte do konca,
glejte sliko 2, (B).

7 Ko se pritrdilni vijak prikaze, ga ponovno potisnite noter.
©  Vpenjalo v pokrovu se sprosti iz stranske stene.
#* Snemite pokrov, glejte sliko 2, (C).

#“ Pokrov samo nekoliko zvrtajte, ne zvrtajte luknje do konca. Najprej vrtajte z 2-mm svedrom, glejte sliko 3, (1).
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7* Nato do konca izvrtajte s 6-mm svedrom. Globina vrtanja 8 mm, glejte sliko 3, (2).

7 Ce luknjo zvrtate skozi pokrov, jo morate zatesniti s silikonom. Izvrtino zatesnite od zgoraj in spodaij.
7 Privijte navojne puse M4 x 9 v ravnini z zgornjo povrsino (1), glejte sliko 4.

Nasvet

Navojne puse M4 x 9 privijte npr. z notranjim Sestrobim (inbus) klju¢em 3,5 mm ali ravnim izvijatem Bit 0,6 x 3,5 mm ali
Bit HGO velikost 3.

7 4 x pripravljene distanénike (1) prilepite ustrezno izvrtinam na spodnjo stran okvirja, vodilni utori distan&nikov so za
namestitev v dodatnih izvrtinah okvirja, glejte sliko 5.

#“ Namestite okvir in ga poravnajte.

7 2 x nastavek za nogo namestite zadaj in vsakega privijte z vgreznim vijakom M4 x 16 (1), glejte sliko 6.
7“2 x nastavek za nogo namestite spredaj in vsakega privijte z vgreznim vijakom M4 x 16 (2), glejte sliko 6.
¥* Namestite pokrov in ga pritrdite.

7V pokrov vstavite nova &epa.

Pokrov iz plemenitega jekla

7 Odstranite za$&itno folijo z okvirja.

¥ Okvir polozZite na pokrov, tako da je poravnan z zadnjim robom, in oznagite 8 izvrtine (1), glejte sliko 8.

¥ Stranska pritrdilna vijaka spredaj desno in levo na pokrovu odvijte za nekaj vrtljajev, vendar ju ne odvijte do konca,
glejte sliko 9, (A).

7 Ko se pritrdilni vijak prikaze, ga ponovno potisnite noter.
Vpenjalo v pokrovu se sprosti iz stranske stene.
7* Pokrov spredaj privzdignite za $irino dlani in snemite ozemljitveni kabel znotraj na desni strani pokrova.
+* Snemite pokrov, glejte sliko 9, (B).
7 S tockalom oznagite ustrezna mesta na pokrovu.
7 Najprej vrtajte z 2-mm svedrom (1), glejte sliko 10.
#* Nato do konca izvrtajte s 3,5-mm svedrom (2), glejte sliko 10.
7 Odstranite ostruzke.
7* Na spodnjo stran okvirja ustrezno izvrtinam prilepite 4 tesnila (1), glejte sliko 11.
#* Namestite okvir in ga poravnajte.
7* 2 nastavka za nogo namestite zadaj in ju priviite s 4 vgreznimi vijaki M4 x 12 (1), glejte sliko 12.
7 2 nastavka za nogo namestite spredaj in ju privijte s 4 vgreznimi vijaki M4 x 12 (2), glejte sliko 12.
+* Namestite pokrov, spredaj ga privzdignite za $irino dlani in pritrdite ozemljitveni kabel znotraj na desni strani pokrova.

v Namestite pokrov.

Postavitev susilnega stroja
7 Susilni stroj s toplotno érpalko: Izpraznite posodo za kondenzat.

7 Noge susilnega stroja nastavite na vi§ino 18 mm, glejte sliko 14.

7 Susilni stroj postavite na pralnega v okuvir.

7 Susilni stroj spredaj privzdignite in ga v okvirju potisnite nazaj v zadnja nastavka za noge.
#* Sprednji nogi susilnega stroja namestite v sprednja nastavka za noge.

7" Preverite mero reze med zgornjim robom okvirja in stranskimi stenami montiranega susilnega stroja, npr. z listom
papirja. Susilni stroj ne sme nalegati neposredno na okuvir.

7 Izvedite preizkus elektri¢ne varnosti.

sl
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SV

Monteringsanvisning APCL001 (monteringssats anslutning)
Orsak: Montera tvatt/tork-pelare. For smaféretag PWM x0x och PDR x0x.
11167420 - APCL001 monteringssats fér anslutning av tvatt/tork-pelare SST

Noédvandiga delar

Antal M-nr Bendmning
1 11167420 APCLO001 monteringssats anslutning tvatt/tork-pelare

Innehéllande delar

Antal M-nr Bendmning

1 10975581 Ram

2 09470481 Fot stall baktill WTV

2 09470501 Fot stall framtill WTV

4 11245320 Distansstycke BG APCL001, for topplock lotusvit
4 11082270 Géangbussning M4 for topplock lotusvit

4 06532030 Foérséankt skruv M 4 X 16, for topplock lotusvit

2 09049222 Plugg topplock LW, fér topplock lotusvit

1 02745300 Tatningsmassa silikon W 228/5 ml, for topplock lotusvit
4 11121760 Tatning distansstycke, for topplock rostfritt stal

8 07270730 Forsankt skruv M 4 X 12, for topplock rostfritt stél
1 11245731 Monteringsanvisning APCLO001

Specialverktyg

Antal M-nr Bendmning

1 Borr tréd/plast 2 mm

1 Borr tré/plast 6 mm

1 Koérnverktyg

1 Borr rostfritt stal 2 mm

1 Borr rostfritt stal 3,5 mm

1 Inbus insexnyckel 3,5 mm eller bit sprskruvmejsel 0,6 x 3,5 mm
Tips

I monteringssatsen for anslutning finns det delar till topplock lotusvit och topplock rostfritt stal. Vilj de delar
som passar till tvattmaskinens topplock.

Fara pa grund av felaktigt utférda servicearbeten

VARNING

& Fara pa grund av felaktigt utférda servicearbeten.

Felaktigt utforda servicearbeten kan leda till omfattande skador pa féremal och svara personskador med mdjlig
dodlig utgang.

7* Underhéllsarbeten far endast utféras av en yrkesutbildad elfackman med praktisk erfarenhet av yrket.
v* Beakta géllande séikerhetsféreskrifter.
7 Las forst den tekniska servicedokumentationen (TSD) innan du utfér n&got arbete.
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Skaderisk vid monteringen

FARA

& Risk for elektriska stotar. Stromférande delar medfér risk.

7“ Koppla fran produkten frén elnatet innan underhalls- och reparationsarbeten utférs pa den.

FARA

& Olycksfallsrisk

v* Montera anslutningsmonteringssatsen endast péa tvattmaskiner och torktumlare som inte &r installerade.
Avinstallering, se produktbruksanvisning.

7 Sékerstéll att inga barn eller djur &r i nérheten medan montering pagar.

FARA

/N Risk for kizmskada
* Anvand handskar och sékerhetsskor.
7 Se till att inga kroppsdelar, sérskilt hander och fétter, hamnar under eller mellan maskinerna.

FARA

& Skaderisk, sarskilt for skador pa ryggraden, eftersom torktumlaren maste lyftas fér montering pa
tvattmaskinen.

7 Tank p& maskinernas vikt i férhallande till din egen kroppsstyrka. Se produktbruksanvisningen fér maskinens
viktangivelse.

Montera monteringssats for anslutning APCL001

Topplock lotusvit

7 Ta bort skyddsfilmen frn ramen.

7 Stall ramen jamnt pa topplocket, justera och mark ut 4 borrhal (1), se bild 1.

v Stick in dem med en skruvmejsel sidledes i pluggarna (tdckskydden) pé topplocket, se bild 2, (A).
® Pluggarna (tackskydden) férstdrs dd och méste ersattas.

#* Ta ut pluggarna (tdckskydden) ur topplocket.

7 Lossa 2 fastskruvar frén sidan framtill till héger och vénster pé locket med nagra vridningar, men dra inte ut dem helt
se bild 2, (B).

7 Om en fastskruv kommer fram, tryck in den igen.
& Spéannklon i topplocket lossar fran sidovaggen.
7" Ta loss topplocket, se bild 2, (C).
¥ Borra bara topplocket, borra inte igenom det. Férborrning med 2-mm-borr, se bild 3, (1).
¥ Borra fardigt borrhalen med 6-mm-borr. Borrdjup 8 mm, se bild 3 (2).
v Om du rakar borra genom topplocket, tita borrhalet med silikon. Tita borrhalet uppifran och underifran.
¥ Skruva i gdngbussningen M4x9 jamnt med ytan (1), se bild 4.
Tips

Skruva in gangbussningen M4x9 exempelvis med Inbus insexnyckel 3,5 mm eller bit sparskruvmejsel 0,6 x 3,5 mm eller
bit HGO storlek 3.

7 Fast 4 x férberedda distansstycken (1) som passar till borrhélen p& ramens undersida. Distansstyckenas styrnasor
sitter i ramens ytterligare borrningar for positionering se bild 5.

7 LAgg pa ramen och rikta den.
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7“ Lagg pé 2 x fot till stéll baktill och skruva fast med vardera 1 skruv med nersénkt skalle M4x16 (1), se bild 6.
¥ Lagg pa 2 x fot till stall framtill och skruva fast med vardera 1 skruv med nersénkt skalle M4x16 (2), se bild 6.
#“ Lagg p& och montera topplocket.

7 Satt in nya pluggar (tdckskydd) i topplocket.

Topplock rostfritt stal
7 Ta bort skyddsfilmen fran ramen.
7 Stall ramen jamnt pa topplocket, justera och mark ut 8 borrhal (1), se bild 8.

7 Lossa 2 fastskruvar frén sidan framtill till héger och vénster pa locket med nagra vridningar, men dra inte ut dem helt,
se bild 9, (A).

7 Om en féastskruv kommer fram, tryck in den igen.
©Spannklon i topplocket lossar fran sidovaggen.
7 Lyft upp topplocket framtill en handbredd och dra bort jordningskablen pa insidan p& topplockets hégra sida.
7 Ta loss topplocket, se bild 9, (B).
7° Kérnsla topplocket.
¥ Férborrning med 2-mm-borr (1), se bild 10.
v Borra fardigt borrh&len med 3,5-mm-borr (2), se bild 10.
7 Ta bort spanen.
7 Féast 4 x tatningar som passar p& borrhélen pa ramens undersida (1), se bild 11.
¥ Lagg pa ramen och rikta den.
“ LAgg pa 2 x fot till stall baktill och skruva fast med 4 skruvar med nersénkt skalle M4x12 (1), se bild 12.
7 L&gg pa 2 x fot till stall framtill och skruva fast med 4 skruvar med nersankt skalle M4x12 (2), se bild 12.
7 Lagg pé topplocket, lyft upp framtill en handbredd och sétt fast jordningskablen pé insidan pé topplockets
hogiga-
7 Montera topplocket.
Satta pa torktumlare
¥* Virmepumptorktumlare: T6m kondensvattenbehallaren.
7 Stall in torktumlarens fétter 18 mm hégt, se bild 14.
¥ Stall torktumlaren pé tvattmaskinen, i ramen.
7 Luft upp torktumlaren framtill och skjut torktumlaren i ramen bakét i stativen p& foten.
7* Satt torktumlarens fotter framtill i stativen pé foten framtill.

7* Kontrollera spaltmattet mellan ramens &verkant och sidovéggarna pa den monterade torktumlaren, till exempel med
ett pappersark. Torktumlaren ska inte ligga direkt pa ramen.

7 Gor en elektrisk sakerhetskontroll.

SV
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